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Orthros on Sunday, April 26, 2026; Tone 2 / Eothinon 4 

Third Sunday of Pascha: Sunday of Myrrh-Bearing Women, Joseph 

of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

 صلاةُ السَحَر. الأحد الثالِثِ بعدَ الفصح
 حامِلات الطيب، يوسُف الراميّ المُتَّقي، والبار نيقوديموس 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  الكاهن:   حَّ ٍَوا ََ وََّاُ ااا َّاحَّ حاياِ، او ُُ ُُ لل  ََ تَباارَ

اهِريا.  وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آميا. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 
 

َ   الكااااهن: واتِ، وَوَ اااِ يْاِ الأماااْ اْ ماااَ َْ ماااِ المَسااايحُ َاااا
 .المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذياَ في القُبور

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

َ   الجوقااااة: واتِ، وَوَ ااااِ يْاِ الأمااااْ اْ مااااَ َْ مااااِ المَساااايحُ َااااا
ذياَ فاااي القُباااور.  بَ الحَيااااةَ للاااَّ وْتَ باااالمَوْت، وَوَهاااَ الماااَ

  (مرتيا)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 
 

ََ  القااار : دُس، او واِ وا ماااِ والاارّوُِ القااُ المَجاادُ لااِ
َ  وَإلى دَهرِ الدّاهِرياَ. آميا.  وََُّحَّ ٍَوا

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دّوسُ ارْحَمااااااااا، ياااااااا رَاُّ اْ فاااااااِ الورُ القاااااااُ ٍَيُُّاااااااا الثاااااااّ
دُّوسُ  يِّ اتِاا، ياااا َاااُ اْ ساااَ يِّدُ تَجااااوَِّْ تاااَ خَطاياناااا، ياااا ساااَ

 ا َّلِعْ واشْفِ ٍَمْراضَاا، مِاْ ٍَجحِ اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَاُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ حَّ ٍَوا ََ وََّاُ دُس، او المَجدُ لِواِ وا ماِ والرّوُِ القاُ
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرياَ. آميا.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُك، لِياااَ سِ اساااْ دَّ ماوات، لِيَتَقاااَ ٍَباناااا الاااذل فاااي الساااَّ
ماءِ ََّذَلِكَ تَلاى  مَلَكوتُك، لِتَكُاْ مَشيَ تُكَ ََّما في السَّ
َْ لَاا ماا  تٍَطِاا اليَوْ، واتْرُ الَأرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِلَّ 
ا لَااا تَلَياو، وَ  تاُدْخِلْاا فاي  َُ نَحْاُ لِماَ تَلَياا ََّما نَتْرُ

رّير. اا مِاَ الشِّ  التَّجرِبَة، لَكِاْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ، ٍَيُُّااا اواُ الكاااهن:  دْرَةَ والمَجااْ كَ والقاُ كَ المُلااْ ََّ لاَ لَأ
حَّ  ََ وََّااُ دُس، او َ  وَإلاااى دَهااارِ وا ماااُ والااارّوُُ القاااُ ٍَوا

 الدّاهِريا.
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Reader: Amen. O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

َْ مِيراثَك،   آميا.القار :   خَلِّصْ يا رَاُّ شَعْبَكَ وَبارِ
ير، وَاحْفَظْ  رِّ ََ المُؤمِاِياَ الغَلَبَةَ تلى الشِّ وَامْاَحْ تَبِيدَ

ياَ بِك.  بِقُوَّةِ صَلِيبِكَ جَمِيعَ المُخْتَصِّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ لواِ وا ماِ والروُِ القُدُس.
يحُ  لِيبِ مُخْتااراأ، ٍَيُُّاا المَساِ يا مَاِ ارْتَفَعْتَ تلاى الصاَّ
ك،  مّى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ المُساااَ كَ لِشاااَ اَحْ رٍَْفَتاااَ الِإلاااو، اماااْ
ةَ  اهُمُ الغَلَبااَ ؤمِاِيا، مانِحاااأ ليااّ كَ حُكّامَاااا المااُ تااِ ُْ بِقُوَّ رِّ وَفاَ

لاْ،   تلى لاحاأ لِلساَّ مْ مَعُونَتاُكَ ساِ تَكُاْ لَُاُ م. لاِ ُِ مُحارِبِي
ُُور.  وَظَفَراأ َ يرَ مَقْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

َ  وإلى دهرِ الداهريا. آميا. ََ وَّحَّ ٍوا  او
فِ  ا الشَّ يعَةُ الرَّهِيبَةُ َ يرُ المَخْذُولةِ، يا والِدَةَ الِإلاوِ ٍَيَّتُُ

اْ  ي يااااااا صااااااالِحَةُ تااااااَ بِيح،   تُعْرِضااااااِ ةَ التَّسااااااْ الكُلِّيااااااَّ
تَِ يمِي الاااااارٍَّل،  يرَةَ المُساااااْ دِل ساااااِ حْ وَ اااااِّ لاتِاا، ماااااَ تَوَساااااُّ
ةَ  مِ الغَلَباَ ُِ ي َْ يَتَمَلَّكاُوا، وَامْاَحاِ رْتِ ٍَ وَخَلِّصِي الاذِياَ ٍَماَ
ةُ  ااا المُبارَ ااَ دْتِ الِإلااوَ، ٍَيَّتُُ كِ وَلااَ ماء، بِمااا ٍَنااَّ اَ السااَّ مااِ

 َِ  .وَحْدَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَ، نَطْلاُبُ لِلَياكَ   الكاهن: يمِ رَحْمَتاِ ُُ بِعَياِ لِرْحَمْااا ياا 
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُعادُ بعدَ َُّحِّ ِ لْبة()ثلاثاأ(  يا رَاُّ ارْحَم.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِيِّياَ  الكاااااااهن: حِ المَسااااااِ اْ ٍَجااااااْ بُ مااااااِ وٍََيضاااااااأ نَطْلااااااُ

 الحَسَاِي العِبادَةِ الُأرثوذُ سِيِّيا.
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

حِ ٍَمِياااا ومِتْروبوليتِاااا  الكاااهن: اْ ٍَجااْ بُ مااِ وٍََيضاااأ نَطْلااُ
لاَ( حِّ لِخْوَتِااااا فاااي  )فاااُ لاَ(، وََّاااُ اَتِااااا )فاااُ َُ ورَئااايكِ ََّ
 .المَسِيح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

حُ   الكاهن: كَ نُرْساِ ر، وَلاَ بل لِلْبَشاَ يمٌ وَمُحاِ لَأنَّكَ لِلوٌ رَحاِ
دَ  حَّ المَجاْ ََ وََّاُ دُس، او وُُ القاُ اُ وَالارُّ ٍَيُُّاا اواُ وَا ماْ

َ  وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِيا  .ٍَوا
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َْ يا ٍا. .آميا الجوقة:  بِاسْمِ الرَّاِّ بارِ

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-
giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوسِ، المُتَسااااول فاااي  الكااااهن: الُورِ القاااُ المَجااادُ لِلثاااّ
 ََ يا، او حَّ حاااِ مِ، َّااُ وْهَر، المُحْيااي، َ يااارِ المُاْقَسااِ الجااَ

َ  وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِيا.  وََُّحَّ ٍَوا
Choir: Amen . :آميا. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الَأرْ   القار : وَتَلى  العُلى،  في  لِله  ضِ  المَجْدُ 
لاُْ، وَفي الاّاسِ المَسَرّة.   )ثلاثاأ( السَّ

 )مرََّتيَاْ( يا رَاُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي مِتَسْبِحَتِك. 

PSALM 3  3المزمور  
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

َاموا  ََّثيروََ  يُحْزِنُونَاِي؟  الذيا  ََّثُرَ  لِماذا  رَاُّ  يا 
و. لَيّ. ََّثيروََ يَقولوََ لِاَفْسي   خَلاصَ لَوُ بِإِل  تَ  ُِ

رٍسي.   وَرافِعُ  وَمَجْدِل  ناصِرِل   ، رَاُّ يا  وٍَنْتَ 
جَبَحِ  مِاْ  فََ جامَاِي  صَرَخْتُ،  الرَّاِّ  للى  بِصَوْتِي 
الرَّاَّ    ََّ لَأ َُمْتُ،  ثُمَّ  ونِمْتُ  رَََدْتُ  ٍنا  َُدْسِو. 
عبِ المُحيطياَ  يَاصُرُنِي. فَلا ٍَخافُ مِا رِبْواتِ الشَّ
يا   خَلِّصْاِي   ، رَاُّ يا  َُمْ  تليّ.  المُتواِِّرِياَ  مي، 

با لاأ،  لل   يُعادِياي  مَاْ  َُّحَّ  ضَرَبْتَ  فَإِنَّكَ  ُي، 
وتلى   الخَلاصُ  لِلرَّاِّ  الخَطَ ة.   ََ ٍَسْاا وَسَحَقْتَ 

 .شَعبِك مَرََ تُك
ََّ الرَّاَّ يَاْصُرُني.  ٍَنا رَََدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ َُمْتُ، لَأ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

مْاي.   تُؤَدِّ  ََ مِرِجْزِ تُوَبِّخْاي، و   بِغَضَبِكَ     ، رَاُّ يا 
يدََ.  تليَّ  وَمَكَّاْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  َد  سُِامَكَ   ََّ فَإِ
سَلامَةٌ  وَ   َ ضَبِكَ،  وَجْوِ  مِاْ  شِفاءٌ  لِجَسَدِل  لَيْكَ 
ََدْ   آثامي   ََّ لَأ خَطايال.  وَجْوِ  مِاْ  تِيامي  في 
ََدْ    . ثَقُلَتْ تَلَيَّ دْ  ََ تَعالَتْ فَوقَ رٍَْسي، ََّحِمْح  ثَقيح  
شَقِيتُ   جَُالَتي.  َِبَحِ  مِاْ  جِراحاتي  وَاحَتْ  ٍَنْتَاَتْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

ا.  تابِسأ مَشَيْتُ  َُّلَّوُ  والاَُّارَ  الغايَةِ،  للى  وَانْحَاَيْتُ 
لِجَسَدِل شِفاء.   مَُاِِّئَ وليكَ  امْتَلأا  ََدِ  مَتْاَيَّ   ََّ لَأ
لْبِي.  ََ دِ  ُُّ تَاَ مِاْ  ٍَئِاُّ  وََُّاْتُ  ا،  جِدًّ وَاتَّضَعْتُ  شَقِيتُ 
يَخْفَ   لَمْ  دِل  ُُّ ٍمامَكَ، وتَاَ َُّلَُّا  بُغْيَتِي   ََّ لِ  ، يا رَاُّ
وَنُورُ  تِي،  َُوَّ تْاِي  وَفارَََ لْبِي  ََ اضْطَرَاَ  ََدِ  تاك. 
َْرِبائي دَنَوْا  يَبْقَ مَعي. ٍَصْدَِائي وٍَ ا لَمْ  تَيْاَيَّ ٍَيْضأ
ا.   بَعِيدأ مِاِّي  وَََفَ  وَجِاْسِي   ، لَدَلَّ وَوَََفُوا  مِاِّي 

وَالمُلْتَمِسُوََ   نَفْسِي،  يَطْلُبُوََ  الذيا  دَنِي  َُ لِيَ وٍََجْ
الاَُّارِ   ُ ولَ  ا  وَُ شُوشأ بِالْباِ ح،  تَكَلَّمُوا  رَّ  الشَّ
دَرَسُوا. ٍمّا ٍنا فَكََ صَمَّ   يَسْمَعُ، وََََّ خْرَسَ   يَفْتَحُ 
َ    يَسْمَعُ و  في فَمِوِ تَبْكِيتٌ.  فاه. وصِرْتُ َّإنْسا
ٍَنْتَ تَستَجِيبُ لي يا   لتُ،  ، تَوَََّّ لَأنِّي تَلَيْكَ، يا رَاُّ
تٍدائي،   مي  يَشْمَتْ  َُلتُ    لَأنِّي  وإلُي.  رَبِّي 
ٍَنا  ََدَمالَ تَيَّمُوا تَلَيَّ الكَلاْ. لَأنِّي  وتِاْدَما َِّلَّتْ 
، وَوَجَعِي لَدَلَّ في َُّحِّ حِيا. لَأنِّي   رْاِ مُسْتَعِدل لِلضَّ
ٍَمّا  خَطِي تي.  ٍَجْحِ  مِاْ  وَهٍَتَمُّ  بِإِثْمِي،  ٍُخْبِرُ  ٍَنا 

الذيا  تٍَدائي   ََّثُرَ  وََدْ  مِاِّي،  ٍَشَدُّ  وَهُمْ  فََ حياءُ، 
الخَيرِ شَرًّا،   مَدَلَ  الذيا جاَِّونِي  يُبْغِضونَاِي ظُلْمأا، 
يا   مِلْاي  ُْ تُ فَلا  لاُ.  الصَّ امْتِغائي  مِيْ لأجحِ  مَحَلُوا 

ٍَسْرِعْ للى مَعُونَتي يا رَبِّي وَإل   تَتَباتَدْ تَاِّي.  ُي و  
 .رَاَّ خَلاصي

رَبِّي وَإل   يا  مِلْاي  ُْ تُ ٍَسْرِعْ فَلا  تَاِّي.  تَتَباتَدْ  ُي و  
 للى مَعُونَتي يا رَاَّ خَلاصي.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

ي، يااااا ٍَلُ لل   تْ لِلَيااااكَ نَفْسااااِ ر. تَطِشااااَ ُااااي لليااااكَ ٍَمْتَكااااِ
ة  وََ ياااااارِ  يااااااَّ دل، فااااااي ٍَرض  مَرِّ تاقَ للَيااااااكَ جَسااااااَ وَاشااااااْ

ةِ المااااااء. ه   كَ فاااااي مَساااالُوََّة  وَتادِماااااَ رْتُ لاااااَ كااااذا ظَُاااااَ
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

حُ  ََّ رَحْمَتاَكَ ٍَفْضااَ دََ. لَأ تاَكَ وَمَجااْ دْسِ لُأتااايِاَ َُوَّ القاُ
بِّحانِك. ه   فَتَيَّ تُساااَ اَ الحَيااااةِ، وَشاااَ كَ فاااي ماااِ كاااذا ٍُبارَِّاااُ

اْ  ي ََّماا مااِ دَلّ، فَتَمتَلاُ  نَفْساِ عُ يااَ مِكَ ٍَرْفاَ حَيااتي وَبِاساْ
بِّحُكَ فَمااااي. لذا  فاهِ الإمْتُِااااكِ يُساااَ م، وَبِشاااِ حْم  ودَساااَ شاااَ
حار،  كَ فااااي الَأسااااْ ذَذْتُ باااِ ي، هااااَ كَ تلااااى فِراشاااِ ذََ رْتاااُ
تَتِر.  حِّ جَااحَيااااكَ ٍَسااااْ ا وَبِيااااِ ي تَونااااأ رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااَّ
ا  ك. ٍَماااّ دَتْ يَمِيااااُ الَ تَضاااَ كَ، وَإِياااّ ي باااِ قَتْ نَفْساااِ للْتَصاااَ
يَدْخُلوََ فاي ٍسااافِحِ  الاذيا يَطلُباُوََ نَفساي باااِ لاأ، فَساَ
وََ  يوفِ، وَيَكُونااااُ دفَعُوََ للاااى ٍَياااادِل الساااُّ الأرضِ، وَياااُ
حُّ  ُُ َّاُ ٍَنْصِبَةأ لِلْثَعالبِ. ٍَمّا المَلِكُ فيُسَرُّ بال، وَيُمتَدَ

اْ يَحْلااااِ  ياَ مااااَ واهُ المُتَكَلِّمااااِ تْ ٍفااااْ دَّ دْ سااااُ وُ َااااَ وِ، لَأنااااَّ فُ بااااِ
 .باليُّلْم

ا،  ي تَوْناااأ رْتَ لاااِ كَ صاااِ حارِ لَأناااَّ كَ فاااي الَأساااْ ذَذْتُ باااِ هاااَ
الَ  كَ، وَإِيااّ ي باِ قَتْ نَفْساِ حِّ جَااحَياكَ ٍَساتَتِر. للْتَصااَ وَبِياِ

 تَضَدَتْ يَمِياُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

   َ ََ وََُّحَّ ٍَوا وُِ القُدُس، او المَجْدُ لِواِ وَاِ مْاِ وَالرُّ
اهِرِياَ. آميا  .وَإِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثاأ(  هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا ُ.
  يا رَاُّ ارْحَم. )ثلاثاأ( 

 .المَجدُ لِواِ وا ماِ والرّوُِ القُدُس

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

اهريا. آميا َ  وإلى دَهْرِ الدَّ ََ وَّحَّ ٍوا  .او
لل   رَاُّ  وفي  يا  صَرَخْتُ  الاَُّارِ  في  خلاصي،  وَ 

ٍُذُنَكَ  ٍَمِحْ  صَلاتي،  َُدّامَكَ  فَلْتَدْخُحْ  ٍمامَك،  اللَّيحِ 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ  للى َ لِبَتِي، فَقَدِ امْتَلَأَتْ مِاَ الشُّ
في   المُاْحَدِرِياَ  مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ  مِاَ 
ا   َ  لَيْكَ لَوُ مُعِياٌ، مَطْرُوحأ ، صِرْتُ مِثحَ لنْسا الجُبِّ
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in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 
laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

مَياَ الأمْواتِ مثحَ القَتلى الرّاَدِياَ في القُبُورِ، الذيا 
ََ مُقْصَوَ. جَعَلُوني  يَدِ ا، وَهُمْ مِاْ  تَذُْ رُهُمْ ٍَيضأ   
المَوْتِ   ظُلُماتِ  في  السّافِلِيا،  ٍَسْفَحِ  جُبِّ  في 
هٍَْوالِكَ   وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسْتَقَرَّ  تَلَيَّ  وَظِلالِو. 
مْ   ُُ لَ جَعَلُونِي  مَعارِفِي،  تَاِّي  ٍَبْعَدْتَ  تَلَيّ.  ٍَجَزْتَُا 
ضَعُفَتا   وَتَياالَ  خَرَجْتُ،  وَما  ٍُسلِمْتُ  ََدْ  رَجاسَةأ. 
َُّلَّوُ   الاَُّارَ   ، رَاُّ يا  لليكَ،  صَرَخْتُ  المَسكَاةِ.  مِاَ 
تَصاَعُ   لِلَأمواتِ  ٍَلَعَلَّكَ  يَدَلّ.  بَسَطْتُ  وإليكَ 

ِْ الَأِ بّاءُ يُِ ي  مْ، فَيَعترِفُوََ لَك؟ هَحْ العَجائِبَ؟ ٍَ ُُ مُونَ
َِ بحقِّكَ؟   رُ ٍَحَدٌ في القبرِ مِرَحمَتِكَ، وفي الُلا يُحَدِّ
هح تُعرَفُ في اليُّلمَةِ تَجائِبُكَ، وَتَدلُكَ في ٍَرض   
في  فَتَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ   ، رَاُّ يا  لليْكَ،  نا  وٍ مَاْسِيَّة؟ 
نَفْسي   تقُْصِي   ، رَاُّ يا  لِماذا،  صَلاتي.  الغَداةِ 
مُاذُ   قاءِ  الشَّ ٍنا، وفي  فَقِيرٌ  تَاِّي؟  كَ  َُ وَتَصْرِفُ وَجْ
تَلَيَّ  وَتَحَيَّرْت.  اتَّضَعْتُ  ارْتَفَعْتُ  وحياَ  شَبامي، 
مي   ٍحاَ تْ  ٍَِّْتَجَتْاِي.  وَمُفْزِتاتُك   ، ََ رِجْزُ جاَِّ 
تَاِّي   ٍَبْعَدْتَ  ا.  مَعأ اْ تَافَتْاِي  َُّلَّوُ  والاَُّارَ   الماءِ، 

دِي  قاءالصَّ  .قَ وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِي مِاَ الشَّ
لل   رَاُّ  وفي  يا  صَرَخْتُ  الاَُّارِ  في  خَلاصي،  وَ 

ٍُذُنَكَ  ٍَمِحْ  صَلاتي،  َُدّامَكَ  فَلْتَدْخُحْ  ٍمامَك،  اللَّيحِ 
 للى َ لِبَتِي.

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

داخِلي  في  ما  جَمِيعَ  وَيا   ، الرَّاَّ نَفسي  يا  بارَِّي 
تَاسَيْ  و    ، الرَّاَّ نَفسي  يا  بارَِّي  القُدُّوس.  اسْمَوُ 
الذل   آثامِك،  جَمِيعَ  يَغفِرُ  الذل  مُكافَآتِو.  جَمِيعَ 
الفَسادِ   مِاَ  ي  يُاَجِّ الذل  ٍَمْراضِكِ،  جَميعَ  يَشْفي 
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crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 
hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 
end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 
from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

 

يُشْبِعُ   الّذل  وَالرٍَّْفة،  بالرَّحمَةِ  يُكَلِّلُكِ  الذل  حياتَكِ، 
الرَّاُّ  شَبابُكِ.  ََّالاَّسرِ  دُ  فَيَتَجَدَّ واتِكِ،  َُ شَ بالخَيْراتِ 
المَيْلوميا.  لِجَميعِ  والقَضاءِ  الرَّحَماتِ  صانِعُ 
تَرَّفَ مُوسى ُ رََُوُ، وَبَاِي لِسْرائيحَ مَشِي اتِو. الرَّاُّ 
لَيْكَ  الرَّحْمَة،  وَََّثِيرُ  الَأناةِ  َ وِيحُ  وَرَؤُوفٌ،  رَحِيمٌ 
يَحْقِد.     الدَّهرِ  للى  و   يَسْخَطُ،  الإنْقِضاءِ  للى 
حَسْبِ   تلى  و   مَعَاا،  صَاَعَ  آثامِاَا  حَسْبِ  تلى 
تَاِ   ماءِ  السَّ ارْتِفاعِ  بِمِقْدارِ  لَأنَّوُ  جَاِّانا.  خَطايانا 

رَحْمَتَ  الرَّاُّ  ََوّى  يَتَّقُونَوُ،  الأرض،  الذيا  تلى  وُ 
تَاّا   ٍَبْعَدَ  المَغْرِاِ  مِاَ  المَشْرِقِ  بُعْدِ  وَبِمِقْدارِ 
الرَّاُّ  يَتَرََّفُ  بِالبَاِياَ،  الَأاُ  يَتَرََّفُ  ََّما  سَيِّ اتِاا. 
ٍَنَّاا تُرااٌ نَحْاُ.   بِخائفيو، لَأنَّوُ تَرَفَ جَبْلَتَاا وَذََ رَ 
َُ ََّالعُشْبِ ٍَيّامُوُ وَََّزَهرِ الحَقحِ َّذلكَ يُزْهِر،   الإنْسا
يُعرَفُ   و   يَثبُتُ  ليكَ  يحُ  الرِّ فيوِ  هَبَّتْ  لذا  لَأنَّوُ 
هْرِ،  الدَّ مُاذُ  يَ  ُِ فَ الرَّاِّ  رَحمَةُ  ٍمّا  مَوضِعُو.  ا  ٍيضأ
ٍَمْااءِ   تلى  وَتَدْلُوُ  يَتَّقُونَوُ،  الّذِياَ  تلى  الدَّهرِ  وإلى 

وَ  دَهُ  ُْ تَ الحافِيِياَ  وَصاياهُ  البَاِياَ  الذّاِ رِياَ 
ماءِ، وَمَملَكَتُوُ   السَّ تَرْشَوُ في  الرَّاُّ هَيََّ   لِيَصْاَعُوها. 
تَسُودُ تلى الجَميع. بارَُِّوا الرَّاَّ يا جَمِيعَ مَلائِكَتِوِ، 
المُقتَدِرِياَ بِقُوَّة ، العامِلِياَ بِكَلِمَتِوِ تِاْدَ سَماعِ صَوْتِ  
خُدّامَوُ   يا  َُوّاتِوِ،  جَمِيعَ  يا  الرَّاَّ  بارَِّوا  َ لامِوِ. 
تٍَمالِوِ، في   العامِلياَ لرادَتَوُ. بارَُِّوا الرَّاَّ يا جَمِيعَ 

 .ُ حّ مَوضِعِ سِيادَتِو. بارَِّي يا نَفْسي الرَّا
 .في َُّحِّ مَوضِعِ سِيادَتِو. بارَِّي يا نفسي الرَّا
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

كَ للااااااى  تْ بِحَقااااااِّ لاتي، وٍََنْصااااااِ يااااااا رَاُّ اسااااااتَمِعْ صااااااَ
دخُحْ فاااااااي  دلِكَ، و  تاااااااَ ي. لساااااااتَجِبْ لاااااااي بِعاااااااَ ِ لبَتاااااااِ

كَ  ى ٍَماماااَ اْ يَتَزَ اااّ و لاااَ عَ تَبااادَِ، فإِناااَّ ةِ ماااَ  ٍلُّ المُحاَ ماااَ
دُوَّ َااااَ  ََّ العااااَ يّ. لَأ دَ نفسااااي، وٍََذَلَّ للااااى حااااَ َُ طَ دِ اضااااْ

حَ  اِي فااااااي اليُلُمااااااااتِ مِثاااااااْ الأرضِ حَياااااااتي، وٍََجلَساااااااَ
طرَاَ  جِرَتْ رُوحاااي واضاااْ هْر، فَضاااَ ذُ الااادَّ وْتى مُااااْ الماااَ
َْ القَدِيمة. هَذَذْتُ في  لْبِي في داخِلي. تَذَ َّرتُ الأيّا ََ
طْتُ  دَيْك. بَساااَ اائِعِ ياااَ تُ فاااي صاااَ كَ، وَتََ مَّلاااْ تٍَمالاااِ حِّ   اااُ
رِعْ  ر. ٍَسااااْ َ رْض    تُمطااااَ ي لااااكَ َّااااَ دَلَّ لليااااكَ وَنَفْسااااِ يااااَ
رِفْ  تْ رُوحاي.   تَصاْ دْ فَاِياَ ، فَقاَ فَاسْتَجِبْ لِي ياا رَاُّ
بّ. لِجْعَلااي  كَ تَاِّي، فَُ شابِوَ الُاابِطِياَ فاي الجاُ َُ وَجْ
تُ.  لاااْ كَ، فاااإنِّي تَلَياااكَ تَوَََّّ ا رَحْمَتاااَ تَمِعأ داةِ مُساااْ فاااي الغاااَ

فْاي   إِنِّي للياكَ تَرِّ يا رَاُّ الطَّريقَ الاذل ٍَسالُكُ فياوِ، فاَ
إِنِّي َاد  ، فاَ تٍادائي ياا رَاُّ ذْني ماا  رَفَعْتُ نَفساي. ٍَنْقاِ
تٍَمَحَ مَرْضاتَكَ، لَأنَّكَ ٍنتَ   َْ لَجَْ تُ للَيْك. تَلِّمْاي ٍَ
تَِ يمة.  دِياي فاي ٍَرض  مُساْ ُْ للُي. رُوحُكَ الصّالِحُ يَ
دلِكَ تُخااارِكُ  ، تُحْيِيااااي. بِعاااَ مِكَ، ياااا رَاُّ حِ اساااْ اْ ٍَجاااْ ماااِ
تٍَاااادائي،  حُ  كَ تَستَْ صااااِ زَِ نَفسااااي، وَبِرَحمَتااااِ اَ الحااااُ مااااِ

لِكُ جَمِيعَ الذيا يُحزِنُوََ نفسي لَأنَّي ٍنا تبدَُ  .وَتُُ

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 
(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَةِ  في  تدخحْ  و   بِعَدْلِكَ،  لي  لستجبْ 
. )مرّتَيا( ََ  تبدِ

دياي في ٍرْض  مُسْتَ يمة ُْ  .روحُكَ الصالِحُ يَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

   َ ََ وََُّحَّ ٍَوا المَجدُ لِواِ وا ماِ والرّوُِ القُدُس، او
 .وَإلى دَهرِ الدّاهِرياَ. آميا

 )ثلاثاأ(  هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجدُ لَكَ يا ُ.
اا وَرَجاءَنا  َُ  .لَكالمَجدُ يا للَ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :بِسَلاْ  للى الرَّاِّ نَطْلُب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

 )تُعادُ بعدَ َُّحِّ ِ لْبة( يا رَاُّ ارْحَم. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   لاِْ الذِل مِاَ العُلى وَخاَ مِاْ ٍَجْحِ السَّ

 .نُفُوسِاا، لِلى الرَّاِّ نَطْلُب
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

اِ ثَباااتِ الكاااهن:  حِّ العااالَم، وَحُسااْ لاِْ َّااُ حِ سااَ اْ ٍَجااْ مااِ
سااااة، وَاتِّحااااادِ الجَمِياااع، لِلااااى الاااارَّاِّ  ُِ المُقَدَّ َ ااااائِكِ 

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دَّس، وَالااااذيا الكاااااهن:  حِ هااااذا البَيااااتِ المُقااااَ اْ ٍَجااااْ مااااِ
وْفِ ُ، لِلاااى الااارَّاِّ  َ  وَوَرَع  وَخاااَ دْخُلُوََ لِلَياااوِ بِإِيْماااا ياااَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئايكِ مِاْ ٍَجْحِ ٍمياا ومِتْروبوليتاا )فالاَ( الكاهن:  
لاَ(،  اَتِاااااا )فااااُ َُ رَّمياَ، والشَمامِسااااة، َ  ةِ الْمُكااااَ اااااَ َُ والكَ

عْبِ، للاااى  ِْ المَسااايحِ، وجَمياااعِ الإْ لياااروسِ والشاااَّ دّا خاااُ
 الرَّاِّ نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ي : الكاااهن مْ فااِ ُِ ؤَاَِّرَتِ دِ وَمااُ ِْ هااذا البَلااَ ا حِ حُكااّ اْ ٍَجااْ مااِ
، لِلى الرَّاِّ نَطْلُب.  ُ حِّ تَمَح  صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َِ الكاااااهن:  دُ ة، وَجَمِيااااعِ المااااُ حِ هااااذِهِ المَدِياااااَ اْ ٍَجااااْ مااااِ
اِ اِياَ فِيُاااااا، لِلااااااى الاااااارَّاِّ  ؤْمِاِياَ السااااااّ رى، وَالمااااااُ وَالقاااااُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

بِ ثِمااارِ الكاااهن:  ةِ، وَخِصااْ دالِ الَأهْوِياَ حِ اتْتااِ اْ ٍَجااْ ماِ
 الَأرْضِ وٍََوَْات  سَلامِيَّة ، لِلى الرَّاِّ نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  رِ وَالبااااَ ي البَحااااْ حِ المُسااااافِرِياَ فااااِ اْ ٍَجااااْ مااااِ
مْ،  ُِ ، وَالمَرْضى والمُت لِّمِيا وَالَأسْرى، وَخَلاصاِ وَالجَوِّ

 لِلى الرَّاِّ نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

ب  الكاااهن:  يق  وََ ضااَ حِّ ضااِ اْ َّااُ حِ نَجاتِاااا مااِ اْ ٍَجااْ مااِ
ة  لِلى الرَّاِّ نَطْلُب.  وَخَطَر  وَشِدَّ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُُ  الكاااااااهن:   مْ واحفَيْاااااااا يااااااا  صْ وارْحااااااَ دْ وَخَلااااااِّ تٍُْضااااااُ

 .مِاِعْمَتِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِقااَ ةِ الطااّ ةَ القَداسااَ دَ ذَِّْرِنااا الكُلِّيااَّ بَعااْ
ةَ  دَةَ الِإلااااااوِ الدّائِمااااااَ دَتَاا والااااااِ يِّ البَرَ اااااااتِ المَجِياااااادة، سااااااَ
اا  وْدِعْ ٍَنْفُساااَ يا، لِاااُ يساااِ عَ جَمِيااعِ القِدِّ رْيَمَ، ماااَ ةِ مااَ البَتُولِيااَّ

 وَبَعْضُاا بَعْضاأ وََُّحَّ حَياتِاا لِلْمَسِيحِ الِإلو.
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَاّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،   الكاهن: ْ  وَساُ را لَأنَّوُ يَاْبَغِي لَكَ َُّحُّ تَمْجِياد  وَإِ اْ
  َ حَّ ٍَوا ََ وََّاااُ دُس، او وُُ القاااُ اُ وَالااارُّ ٍَيُُّاااا اواُ وَاِ ماااْ

 وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِيا.
Choir: Amen. 
 

 آميا. الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO  ِباللحن "  الثاني "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجوقاااة ٌَ اوتاااي باساااْ رَ لااااا، مُباااارَ ُُ الااارَّاُّ ظَُاااَ  :
 )بعد الإستيخونات )تعاد الرَّا.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 لتْتَرِفوا لِلْرَّاِّ وادْتوا باسْمِوِ القُدّوس.   .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م.    .2 ُُ رْتُ َُ  َّحُّ الُأمَمِ ٍحا وا مي وباسْمِ الرَّاِّ ََ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

تٍَْيُاِاَا. 3 َِبَحِ الرَّاِّ ََّانَتْ هَذَه وَهيَ تَجِيبةٌ فِي   .مِاْ 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثاني 
When Thou didst submit Thyself unto death, O 
Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. 

And when Thou didst raise the dead from 
beneath the earth, all the powers of Heaven did 

cry aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of 

life, glory to Thee. 

 

 

 

 

وْت، ٍيُُّااا الحَيااااةُ الاااذل    دَرْتَ للااى الماااَ دَما انْحاااَ تِاااْ
دَما  ك. وتِاااْ رْقِ  هوتاِ تَّ الجَحاايمَ مِباَ يماوت، حيا اذ  ٍماَ
 ََ وَ رََ  نَحااااْ رى، صااااَ تِ الثااااَّ اْ تَحااااْ واتَ مااااِ تَ الأمااااْ مااااْ ٍََ
ماوِييا: ٍيُُّاااااا المسااااايحُ الإلاااااو،  وَّاتِ الساااااَّ جَمياااااعُ القاااااُ

 مُعْطي الحَياةِ المَجْدُ لك.
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APOLYTIKION OF ST. JOSEPH OF 

ARIMATHAEA IN TONE TWO  يسِ يوسف باللحنِ الثاني  أبوليتيكيون  للقد 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, and having wrapped 

It in pure linen and spices, laid It for burial in a 

new tomb. But on the third day Thou didst 
arise, O Lord, granting to the world Great 

Mercy. 

 المَجْدُ لواِ والإماِ والروُِ القُدُس.
اَ  اهِرَ ماااااِ ََ الطاااااَّ دَ دَرَ جَساااااَ ي، ٍَحاااااْ فَ المُتَّقاااااِ ََّ يُوساااااُ ل
وُ بالطّياااابِ،  ة، وحَاَّطااااَ باني الاَِّ يااااَّ وُ بالسااااَّ العااااود، ولَفااااَّ
تَ لِثَلاثاَةِ  بْر  جَديد. لَكِاَّكَ َُماْ زَهُ، وٍضْجَعَوُ في ََ َُّ وَجَ

، مانِحاأ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُيْمى. ْ ، يا رَاُّ  ٍيَّا
APOLYTIKION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN IN TONE TWO  حاملات الطيب باللحنِ الثاني أبوليتيكيون 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
Unto the myrrh-bearing women did the Angel 

cry out as he stood by the grave: Myrrh-oils are 

meet for the dead, but Christ hath proved to be 
a stranger to corruption. But cry out: The Lord 

is risen, granting to the world Great Mercy. 

َ  وإلى دَهْرِ الداهِريا. آميا ََ وَُّحَّ ٍوا  او

وَةِ  رِ، َااااائِلاأ لِلْاِسااااْ دَ القَبااااْ رَ تِاااااْ دْ حَضااااَ ََ َااااَ لا ََّ المااااَ ل
ُُوَ  ئِقٌ بِالْأَمْوات،  يبُ فَ الحامِلاتِ الطّيبِ: ٍمَّا الطِّ
اِ  اَ الفَسااااد. لَكاااِ رَ َ ريبااااأ ماااِ دْ ظَُاااَ يحُ، فَقاااَ ا المَساااِ ماااَّ وٍ

، مانِ  َْ الااااارَّاُّ دْ َاااااا : َاااااَ رُخْاَ َاااااائِلات  حااااااأ العاااااالَمَ اصاااااْ
 الرَّحْمَةَ العُيْمى.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : ٍيْضاأ وٍيْضاأ بِسَلاْ  للى الرَّاِّ نَطْلُب.الكاهن
 : يا راُّ ارْحَمْ.الجوق 
ُُ  الكاهن يا  واحْفَيْاا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  تٍُْضُدْ   :
 .مِاِعْمَتِك
 : يا راُّ ارْحَمْ.الجوق 
فائِقَةَ  : بعدَ ذَِّْرِنا الكُلِّيَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الالكاهن

الدائِمَةَ  الإلوِ  والِدةَ  دَتَاا  سَيِّ المَجيدة،  البَرَ اتِ 
ٍنْفُسَاا   لِاودِعْ  يسيا،  القِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَتوليَّةِ 

 وبَعْضُاا بَعْضاأ وََُّحَّ حَياتِاا لِلْمَسيحِ الإلو.
 لكَ يا رَاّ. :الجوق 

والمَجْدَ  الكاهن: والقُوَّةَ  المُلْكَ  ولكَ  العِزَّةَ  لكَ   ََّ لأ
   َ ٍوا وَّحَّ   ََ او القُدُس،  والروُُ  والإماُ  اواُ  ٍيُُّا 

 وإلى دهرِ الداهريا. 

 : آميا.الجوق 
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KATHISMATA HYMNS FROM THE 

PENTECOSTARION (Plain Reading) 
 الكاثِسماطات مِنَ البَنديكوسْتارِيون )قراءة( ترانيم 

First Kathisma الكاثِسما الأولى 

O Lord, since Thou didst not prevent the 
sealing of the tombstone when Thou didst arise, 

Thou didst bestow on all the rock of fidelity. O 

Lord, glory to Thee. 

يُخْتَمَ،   َْ يِّدُ، لمّا لَمْ تَماَعْ حَجَرَ القَبْرِ مِاْ ٍ ٍَيُُّا السَّ
بِِ ي  الجَميعَ  ،  مَاَحْتَ  رَاُّ فيا  الإيماَ.  صَخْرَةَ  امَتِكَ 

 المَجْدُ لك. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Not having departed from the immaculate 
bosom of the Father in the highest, Thou didst 

accept burial and Resurrection in behalf of all. 

O Lord, glory to Thee. 

 والروُِ القُدُس. المَجْدُ لواِ وا ماِ 

لَمْ   الجَميع،  ٍَجْحِ  مِاْ  والِ يامَةَ  فْاَ  الدَّ بِلْتَ  ََ لَمَّا 
 ، رَاُّ يا  الأتالي.  في  الطَّاهِرَ  الحِضْاَ  تفُارِقِ 

 المَجْدُ لك. 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Exceeding glorious beyond the power of 
thought are thy mysteries, O Theotokos; for 

being sealed in purity and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in very 
truth the Mother who didst bring forth the true 

God. Wherefore, entreat Him to save our souls. 

اهِرياَ  َ  وإلى دَهْرِ الدَّ ََ وَّحَّ ٍوا  .آميا .او
َُّحَّ تقْح  وتَسْمو  تَفوقُ  يا والدةَ الإلوِ  َّلُُّا  ٍسْرارَُِ 
الطَُّارَةِ،   مَخْتومةُ  نتِ  وٍ لأنَّكِ   . مَجْد  َُّحِّ  تلى 

تُرِفْتِ  البَتولِيَّةِ،  وَوَلدْتِ ومَصونةُ   ، ريْب  بِغيرِ  ٍُمّاأ   
َْ يُخَلِّصَ نُفوسَاا.  لي ٍ ُِ  الإلوَ الحَ يقيّ، فإلَيْوِ امْتَ

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

The Myrrh-bearing Women, having arisen early 

and beholding the sepulcher empty, said unto 
the Apostles: The Mighty One hath put down 

corruption, and He hath carried off them that 

were held bound in Hades; proclaim ye with 

boldness that Christ God is risen, granting us 

Great Mercy. 

القَبْرَ   ََ وشَاهَدْ لَجْاَ  ادَّ لَمَّا  يبِ،  الطِّ حامِلاتِ   ََّ لِ
الفَسادَ،  ٍبادَ  المُقْتَدِرَ   ََّ ل لِلْرُّسُحِ:  لْاَ  َُ فارِ اأ، 
فَاْ رََِِّْ   مِاَ الأْ لالِ.  الجَحيمِ  الذياَ في  واخْتَطفَ 

  ، َْ ََا دْ  ََ ََّ المَسِيحَ الإلوَ  ٍَ مانِحاأ ليَّانا الرَّحْمَةَ  بِجُرْةٍَ  
 العُيْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Bringing myrrh for Thy burial, the women 

came early unto the sepulcher in secret, fearing 

the remorselessness of the Jews, and foreseeing 
the secure sentry of the soldiers. Yet their weak 

nature conquered that of men, for their 

compassionate purpose was pleasing unto God. 
Therefore, they cried out as is meet: Arise, O 

Lord, help us, and redeem us for Thy Name’s 

sake. 

 .سالمَجْدُ لواِ وا ماِ والروُِ القد
 ََّ لَجْاَ سِرّاأ للى     الاِّسْوَةَ الحامِلاتِ لِ ُ يوباأ لِدَفاِكَ، ادَّ

دِ   وتَشَدُّ اليَُودِ،  تَجَبُّرِ  مِاْ  خائِفات   وَُّاَّ   ، ََ بْرِ ََ
َ لَبَتْ  عيفَةَ  الضَّ ُُاَّ  َ بيعَتَ لَكِاَّ  الحُرَّاس.  الجُاْدِ 
 ،َُ ٍرْضى  الوَدودَ  ُُاَّ  تَزْمَ  ََّ لأ الرِّجال،  شَجاتَةَ 
مِاْ  تٍَِاَّا، وافْتَدنِا  يا رَاُّ  َُمْ  وباتِّفاقِ رٍل  صَرَخْاَ: 

 ٍَجْحِ اسْمِك.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
Most glorified art thou, O Virgin Theotokos. 

We praise thee, for through the Cross of thy 

Son, Hades was cast down and death was slain. 
Having been put to death, we were raised up 

and deemed worthy of life. We received 

Paradise, the ancient bliss. Wherefore, in 

thanksgiving, we glorify Christ our God, since 

He is mighty and alone abundant in mercy. 

َ  وإلى دهرِ الداهري  ََ وَّحَّ ٍوا  .اَ. آميااو
بِّحُكِ.  ذْراءُ، فَاُساَ دَةَ الإلاوِ العاَ دِ، ياا والاِ لنَّكِ فائِقَةُ المَجاْ
وْتَ ٍُمياااتَ،  رَ، والماااَ كِ َُُاااِ ليبِ امْااااِ ََّ الجَحااايمَ بَصاااَ لأ
تَحْقَقْاا الحَيااااةَ، وَنِلْااااا  وْتِ بُعِثْااااا واساااْ دَ الماااَ اُ بَعاااْ وَنَحاااْ
ااااااااا  َُ دُ المَسااااااايحَ للَ ديم. فَاُمَجاااااااِّ رْدَوْسَ الاَّعااااااايمِ القاااااااَ فاااااااِ

 شاِ رياَ، لأنَّوُ العَزيزُ والكَثيرُ الرَحْمَةِ وَحْدَه.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 

 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 
 

ماْي حقُوََك.  ٌَ ٍنتَ يا راُّ تَلِّ  مبُارَ
  ََ مْ ليّا ُِ جمْعُ المَلائكةِ انْذَهَاحَ مُتَحَيِّراأ، تِاْدَ مُشاهَدَتِ

َُوَّةَ ،  مَحْسوباأ مياَ الأمواتِ ٍيُُّا المُخَلِّص وداحِضاأ 
مِاَ   ليّانا  ومُعْتِقاأ  مَعَكَ،   َْ آدَ ضاأ  ُِ ومُاْ المَوتِ، 

 الجَحيمِ َّافةأ. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 
unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 
 

ماْي حقُوََك.  ٌَ ٍنتَ يا راُّ تَلِّ  مبُارَ
حامِلاتِ  نَحْوَ  تَفَوَّهَ  القَبْرِ  تِاْدَ  اللامِعُ   َُ المَلا
موعِ، مِتَرَرّ  يا  الطّيبِ َائِلاأ: لِمَ تَمْزُجْاَ الطُّيواَ بالدُّ
ََدْ   المُخَلِّصَ   ََّ الالَّحْدَ وافْرَحْاَ، لأ ٍُنيُرََْ  تِلْميذات؟ 

َْ مِاَ القَبْرِ.  َا

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ماْي حقُوََك.  ٌَ ٍنتَ يا راُّ تَلِّ  مبُارَ
  ََ بْرِ ََ يبِ سَحَراأ جِداأ، سارَتْاَ للى  ََّ حامِلاتِ الطِّ ل
  : ُُاَّ لَ وَالَ   ، اَّ ُِ مِ وََفَ   ََ المَلا  ََّ ٍ ل َّ   . نائِحات 
رََْ   بَشِّ محْ  تَبْكياَ،  فَلا  وبَطَحَ  ََّفَّ  ََدْ  الاَّوُِْ   َُ ِّما

 الرُّسُحَ بالِ يامَة.
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

ماْي حقُوََك.  ٌَ ٍنتَ يا راُّ تَلِّ  مبُارَ
للى  بالحَاوطِ  وافَيْاَ  يبِ،  الطِّ حامِلاتِ  الاِّسْوَةَ   ََّ ل
اماأ نَحْوَهااَُّ   ََ ٍيُُّا المُخَلِّص. فَسَمِاعْاَ مَلا اأ مُتَاَغِّ بْرِ ََ
َائلاأ: لِمَ تَحْسِبْاَ الحَيَّ مَعَ المَوْتى؟ فَبِما ٍنَّوُ للاوٌ، 

َْ مِاَ القَبْرِ ناهِضاأ.  ََدْ َا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

 المَجْدُ لواِ، وا ماِ، والرّوُِ القُدُسِ.
َدُّ  ثالوثاأ  َُدْسِوِ،  ولِروُِ  و مْاِوِ،  لِواِ،  ساأ و نَسْجُدُ 

السّارافيم مَعَ  هاتِفياَ   ، واحِد  جَوْهر   َُدّوسٌ،  :  في 
 َُدّوسٌ، َُدّوسٌ ٍنتَ يا رَاّ. 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 
He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

َ  وإلى دَهْرِ الداهِرياَ  ََ وَُّحَّ ٍوا  آميا. .او
اذْتِ  نْقاااَ يَ الحَيااااة، وٍ دْتِ مُعْطاااِ اقَدْ وَلاااَ ذْراءُ، لاااَ اااا العاااَ ٍيَّتُُ
وَضَ  رََُ تااااِ وّاءَ الفااااَ تِ حااااَ ااَ الخَطي ااااة، ومَاَحااااْ َْ مااااِ آدَ
كِ،  دَ مِاااااااْ ََ المُتَجَسااااااِّ اَّ الإلااااااوَ والإنْسااااااا زَْ، لَكااااااِ الحااااااُ

وَّرا مِاُْا. َُ  ٍرْشَدَهُما للى الحَياةِ التي ََدْ تَ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 ( ثلاثاأ هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا ُ. )
اا ورجاءَنا لكَ المَجْد. َُ  يا لل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 : ٍيْضاأ وٍيْضاأ بِسَلاْ  للى الرَّاِّ نَطْلُب.الكاهن
 : يا راُّ ارْحَمْ.الجوق 
ُُ  الكاهن يا  واحْفَيْاا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  تٍُْضُدْ   :
 .مِاِعْمَتِك
 ارْحَمْ. : يا راُّ الجوق 
: بعدَ ذَِّْرِنا الكُلِّيَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الكاهن

الدائِمَةَ   الإلوِ  والِدةَ  دَتَاا  سَيِّ المَجيدة،  البَرَ اتِ 
ٍنْفُسَاا   لِاودِعْ  يسيا،  القِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَتوليَّةِ 

 وبَعْضُاا بَعْضاأ وََُّحَّ حَياتِاا لِلْمَسيحِ الإلو.
 : لكَ يا رَاّ. الجوق 
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Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

ٍيُُّا    الكاهن: دٌ  مُمَجَّ ومُلْكَكَ   ٌَ مُبارَ اسْمَكَ   ََّ لأ
َ  وإلى   ٍوا ََ وَّحَّ  او القدُس،  والروُُ  اواُ والإماُ 

 .دهرِ الداهريا

 : آميا.الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

The women went to the tomb after Thy passion 

to anoint Thy body, O Christ God, where they 
saw a vision of angels, and were astonished; for 

they heard them crying with a loud voice, The 

Lord is risen and hath granted the world Great 
Mercy. 

الاِّسْوَةَ   ََّ بْاَ    ل يُطَيِّ لِكي   ِْ بَعْدَ او  القَبْرِ  للى  ذَهَبْاَ 
القَبْرِ  في   ََ فَشاهَدْ الإلوُ،  المَسيحُ  ٍيُُّا   ََ جَسَدَ
َائلِاأ:  صَوْتاأ  مْ  ُُ مِاْ سَمِعْاَ  اَ  ُُّ لَأنَ فَذَهِلْاَ،  مَلائِكَةأ 

، مانِحاأ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُيْمى.  َْ ََّ الرَّاَّ ََدْ َا  ل
SECOND TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

First Antiphony الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise the 

eyes of my heart to Thee. Save me by Thine 

illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 
every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the Holy 
Spirit; for He is God consubstantial with the 

Father and with the Word. 

لْبي   ََ تَيْاَيْ  لليكَ  مُرسِحٌ  ٍنا  ها  المُخَلِّصُ،  ٍيُُّا   +
ماءِ   فَخَلِّصْاي بإشْراَاتِك.   ،نحوَ السَّ

ََّثيراأ   للَيْكَ  الْمُذْنِبياَ  نَحْاُ  ارْحَمْاا  المَسيحُ  ٍيُُّا   +
بْحَ الاُِّايَةِ وسائِحَ التَّوْبةِ   في َُّحِّ ساتَة . وتٍْطِاا ََ

 لديْك. 
وَّحَّ +    ََ او القُدُسِ،  والروُِ  وا ماِ  لواِ  المَجْدُ 

َ  وإلى دَهْرِ الداهِرياَ. آميا.  ٍوا
 ََّ التَمَلُّكَ تلى الخَليقَةِ وتَقْديسَُا وتَحْريكَُا هُوَ   + ل

الجَوْهَرِ  في  مُعادِلٌ  للوٌ  لأنوُ  القُدُسِ،  لِلروُِ 
 لِواِ والكَلِمة. 

Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-
destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 
teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 
 

يُحْفَظَ    َْ ََ َُّفْؤاأ ٍ يَكُاِ الرَّاُّ مَعَاا فَمَاْ َّا + لَوْ لَمْ 
 اأ مِاَ العَدُوِّ َاتِحِ الإنْساَ.سالِم

تَليَّ   يَزٍَروََ  تٍْدائي   ََّ ل المُخَلِّصُ،  ٍيُُّا  يا   +
م. ُِ ََ لأسْاانِ   الأسَدِ، فَلا تَدْفَعْاي ٍنا تَبدَ

وَّحَّ +    ََ او القُدُسِ،  والروُِ  وا ماِ  لواِ  المَجْدُ 
َ  وإلى دَهْرِ الداهِرياَ. آميا.  ٍوا
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+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 
creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

والكَرامَة،  الحَياةِ  تُاْصُرُ  هُوَ  القُدُسَ  الروَُ   ََّ ل  +
ويَصونُُا  ب سْرِها  المَخْلوَاتِ  يُؤيِّدُ  َّإلو   لأنَّوُ 

 باواِ والإما.
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who put their trust in the Lord are like 

the holy mountain; for they are never shaken 

by the attacks of Belial. 
+  They put not forth their hands to evil, who 

live the divine life; for Christ God will not 

deliver His inheritance to the evil ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 
for from Him cometh grace to the Apostles; 

the Martyrs by Him are crowned in their 

struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 
 

الجَبَحَ  يُضاهوََ  الرَّاِّ  تلى  المُتَوََِّّلياَ   ََّ ل  +
مْ صَدَماتُ المارِدِ ٍمداأ.  ُُ سَ، فَلا تُزَتْزِتُ  المُقَدَّ

 ََّ لأ المَآثِم،  للى  مْ  ُُ ٍيدِيَ يّاأ  ُِ لل العائشوََ  يَمُدُّ     +
َُ نَصيبَوُ للى  العُصاة. المَسيحَ الإلوَ   يَتْرُ

وَّحَّ +    ََ او القُدُسِ،  والروُِ  وا ماِ  لواِ  المَجْدُ 
َ  وإلى دَهْرِ الداهِرياَ. آميا.  ٍوا

ََّ ماْوُ   وَُ القُدُسَ هو يَاْبوعُ َُّحِّ حِكْمة ، لأ ََّ الرُّ + ل
يَتَكَلَّلوََ   داءُ  َُ والشُّ لِلْرُّسُحِ،  عْمَةُ  الاِّ تَحْصُحُ 

 بالجُِادِ، والأنبياءُ يَاْيُروََ بِسامِقِ المَعْرِفة. 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE TWO 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثاني 

Arise, O my Lord and God in the precept which 
Thou hast commanded, and a congregation of 
people shall surround Thee. (twice) 

Stichos: My Lord and my God, in Thee have I 
put my trust. 

Arise, O my Lord and God in the precept which 
Thou hast commanded, and a congregation of 
people shall surround Thee. 

ٍوْصَيْت،   الذل  بالأمْرِ  وإلُي  رَبّي  يا  لسْتَيْقِظْ 
عواِ يُحيطُ بِك. )مرتيا(   ومَجْمَعُ الشُّ

لْتُ. ستيخن:  رَبيّ والُي تليكَ توَََّّ
يْت،  ي وإلُااااي باااااالأمْرِ الاااااذل ٍوْصاااااَ تَيْقِظْ ياااااا رَباااااّ لسااااْ

عواِ يُحيطُ بِك.  ومَجْمَعُ الشُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 للى الرَّاِّ نَطْلُب.الشماس: 
 يا راُّ ارْحَم.المرتل: 
ااا، وفاي القِدّيساياَ الكاهن:   َُ تَ ياا لل دّوسٌ ٍناْ لأناَّكَ َاُ

دَ ٍيُُّاااااا اواُ  حُ المَجاااااْ كَ نُرساااااِ تَريحُ، ولاااااَ تَقِرُّ وتَساااااْ تَساااااْ
رِ  َ  وإلاااى دَهاااْ حَّ ٍوا ََ وَّاااُ دُس، او اُ والااارّوُُ القاااُ وا مااْ

 الداهِريا.
Choir: Amen. 

 

 

 آميا.المرتل: 
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Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 )ُ ااااحُّ نَسَمَة ، فَلْتُسَبِّحِ الرَّا. )مرتيا
تِهسَبِ حو  يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .ا اللهَ في قِد ِ

 .فَلْتُسَبِّحِ الرَّاّ، َُّااااحُّ نَسَمَة
THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا الرابعة 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 
Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 
the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ  الشماس مُسْتَحِقّياَ  نَكوََ   َْ ٍ ٍجْحِ  مِاْ   :
اا نَطْلُب.  ُِ سِ، للى الرَّاِّ لل  الإنْجيحِ المُقَدَّ

 ثاأ( : يا راُّ ارْحَمْ. )ثلاالمرتل
الإنجيحَ  الشماس ولْاَسْمَعِ  فَلْاَستَقِمْ  الحِكْمَةُ،   :
 المُقَدَّس. 

لاُْ لِجَميعِكُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِاااااكَ.المرتل

دّيكِ  :الكااااهن اْ بِشاااارةِ القاااِ ريفٌ ماااِ حٌ شاااَ  لوقاااا فَصاااْ
لْميذِ الطَّاهِر.  البَشيرِ  الإنْجيليِّ     والتِّ
، المرتل:  المَجْدُ لَك. المَجْدُ لَكَ يا رَاُّ

 لِاُصْغِ! الشماس:
Priest: On the first day of the week, at early 
dawn, the women went to the tomb, taking the 

spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone 
rolled away from the tomb; but when they went 

in, they did not find the body of the Lord Jesus. 

While they were perplexed about this, behold, 

two men stood by them in dazzling apparel; 
and as they were frightened and bowed their 

faces to the ground, the men said to them, 

“Why do you seek the Living among the dead? 
He is not here, but is risen. Remember how He 

told you, while He was still in Galilee, that the 

Son of Man must be delivered into the hands of 

sinful men, and be crucified, and on the third 
day rise again.” And they remembered His 

words, and returning from the tomb they told 

all this to the eleven and to all the rest. Now it 
was Mary Magdalene and Joanna and Mary the 

mother of James and the other women with 

them who told this to the apostles; but their 

نِساءٌ    الكاهن: ٍتَتْ  جِدّاأ،  با راأ  الأسْبوعِ  لِ  ٍوَّ في 
يَ  وهُاَّ  القَبْرِ  تٍَْدَدْنَوُ،  للى  الذل  الحَاوطَ  حْمِلْاَ 

ََدْ دُحْرِكَ تَاِ القَبرِ.   ََ الحَجَرَ  ٍُناسٌ فَوَجَدْ ُُاَّ  ومَعَ
هُاَّ   وبَيْاَما  يَسوع  الرَّاِّ  جَسَدَ   ََ يَجِدْ فَلَمْ  فَدَخَلْاَ، 
اَّ مِلِباس    ُِ مِ ََدْ وَََفا  مِرَجُلَيْاِ  مُتَحَيِّراتٌ في ذلِكَ، لذا 
للى  ُُاَّ  وُجوهَ ونَكَّسْاَ  خائِفات   َُّاَّ  وإذْ  مَرَّاق  
مَيْاَ   الحَيَّ  تَطْلُبْاَ  "لِماذا   : ُُاَّ لَ َا   الأرْضِ، 
. ٍُذُْ رََْ ََّيْفَ  َْ اا، لَكِاَّوُ ََدْ َا ُُ الَأمْواتِ؟ لنَّوُ لَيْكَ هَ
يَاْبَغي  لنَّوُ  َالَ  لذْ  الجليحِ،  في  بَعْدُ  وَهُوَ  َ لَّمَكُاَّ 

يُ   َْ ٍَ البَشَرِ  خَطََ ة ،   مْاِ  ٍُناس   ٍيدل  للى  سْلَمَ 
ََّلامَوُ  فذََ رََْ  الثالث."  اليوِْ  في  ويَقوَْ  ويُصْلَبَ، 
وجَميعَ   تَشَرَ  الأحَدَ  وٍَخْبَرََْ  القَبْرِ،  مِاَ  ورَجِعْاَ 
 ُّْ ذا َُّلِّو. ومَرْيَمُ المَجْدَلِيَّةُ، وحَاَّةُ، ومريمُ ٍ َُ الباَياَ مِ
ٍَخْبَرََْ  اللواتي  هُاَّ   ، ُُاَّ مَعَ مَاْ  وباَي  يعقواَ 



 19 

words seemed to them an idle tale, and they did 

not believe them. But Peter rose and ran to the 
tomb; stooping and looking in, he saw the linen 

cloths by themselves; and he departed, 

wondering at what had happened. 
 

، ولَمْ   َِ ذَيا َُ ََ تِاْدَهُمْ هَذا الكَلاُْ َّال الرُسُحَ مُِذا فكا
وَتَطَلَّعَ،   القَبْرِ  للى  وٍَسْرَعَ  بُطْرُسُ   َْ فَقا َوهُاَّ  يُصَدِّ
للى   فانْصَرَفَ  وحْدَها.  مَوْضوتَةأ   ََ الَأْ فا فَرٍَى 

باأ مِمَّا َّاَ.   مَقَرِّهِ، مُتَعَجِّ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ يا رَاُّ المَجْدُ لَك.المرتل 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 
we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 
adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 
resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

لِالرَّاِّ   القارىء: فَلْاَسْجُدْ  رٍياا قِيامَةَ المَسيحِ،  ََدْ  لذْ 
وحدَهُ.  الخَطَ   مِاَ  المَعْصوِْ  يَسوعَ   ، الاقُدُّوسِّ
سَةِ  المُقَدَّ ولِاِ يامَتِكَ  نَسْجُدُ  المَسيحُ  ٍيُُّا  لِصَلايابِكَ 
    ََ اا وآخَرَ سوا ُُ دُ، لأنَّكَ ٍنتَ هو لل نُسَبِّحُ ونُمَجِّ
المؤماياَ  مَعْشَرَ  يا  هَلُمَّ  نُسَمّي.  وباسْمِكَ  نَعْرِفُ 
ََّ هوذا بالصليبِ   نَسْجُدْ لِ يامَةِ المَسيحِ المُقَدَّسة، لأ
َّحِّ   في  الرَّاَّ  لِاُبارَِِ  العالَام.  لِكُحِّ  الفَرَُُ  ٍتى  ََدْ 
مِاْ   لْبَ  الصَّ احْتَمَحَ  لذِ  لأنَّوُ  قِيامَتَوُ،  ونُسَبِّحْ  حيا  

 . بالمَوْتِ حَطَّمٍجْلِاا، المَوْتَ 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ ل رَةِ رٍفتااِ حِ ََّثااْ كَ، وََّمِثااْ ُُ بِعَياايمِ رَحْمَتااِ رْحَمْاااي يااا 
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.ْ سِلْاي ل  ُِّ  ََّثيراأ مِاْ لثْمي، ومِاْ خَطيَ تي َ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأنااّي ٍنااا تااارِفٌ بااإثْمي، وخَطيَ تااي ٍمااامي فااي َّااحِّ 

 حيا.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

ََ ٍخط تُ، والشرَّ َُدّامَكَ صَاَعْتُ، لكَي   لليكَ وحدَ
 تَصْدُقَ في ٍَوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاَ مَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
ِْ حُباااااِحَ ماااااي، و  بالخَطاياااااا وَلاااااَدَتْاي  هاءناااااذا باوثاااااا

 ٍُمّي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

حْتَ لاي  اَوامَِ    وْضاَ ، وٍ دْ ٍحْبَبْتَ الحاقَّ ََ لأنّكَ 
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتُِا. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُاي فااااا مْيَ ُّ   رُ، تَغْساااااِ ُُ حُاي باااااالزوفى فاااا ْ  تَاْضااااَ
 ٍ ثَرَ مِاَ الثَّلْج. 
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Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
مِ  جُ تِياااااااامي  تُساااااااْ ُِ تَ تَباااااااْ ةأ وساااااااروراأ، فَ جاااااااَ ُْ عُاي مَ

ليلَة.   الذَّ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
كَ تَاْ خَطايالَ، وامْحُ َُّحَّ مآثِمي. ل  َُ  صْرِفْ وجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   ُُ، وروحاأ مُسْتَ يماأ جَدِّ يّاأ اخْلُاقْ فِيَّ يا  باأ نَِ  لْ ََ

 في ٍحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وسُ   كَ القااُدُّ كَ، وروحااُ ِْ وَجُْااِ اْ ٍمااا   تَطْرَحْاااي مااِ

   تَاْزِتْوُ ماّي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يّ   ل  كَ، وبااااااااِروُ  رئاساااااااااِ ةَ خلاصاااااااااِ جااااااااَ ُْ مْاَحْاااااااااي مَ

 اتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 فُ تَلِّمَ الَأثَمَةَ ُ رََُكَ، والكَفَرَةُ لليْكَ يَرْجِعوَ. 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ُِ تَ ُُ للااوَ خَلاصاي، فيَباْ ماءِ ياا  اَ الادِّ ٍنْقِذْني ماِ
 لِساني بِعَدْلاِك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
يُخْبِرَ فَمي مِتَسْبِحَتِك.  ، فَ تَحْ شَفَتَيَّ  يا راُّ افْ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ََ ٍتُْطااااي،   كُااااْتُ او ةَ، لَ ميحاااَ لأناااكَ لاااوْ آثااااَرْتَ الذَّ
 لكِاَّكَ   تُسَرُّ بالمُحْرََات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   لاااااااْبُ المُتَخشاااااااِّ حِقٌ، القَ ةُ لِله روٌُ مُاْساااااااَ الذميحاااااااَ
 والمُتَواضِعُ   يَرْذُلُوُ ُ. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   ََ ولاااْاتُبْاَ ٍساااْ يَو ُْ تِكَ صااِ رَّ لِحْ ياااا راُّ بِمَساااَ ٍصااْ

 ٍورشَليم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 حيا ذ  تُسَرُّ مِذَميحَةِ العَدْلِ َُرْباناأ ومُحْرََات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .تلى مَذْبَحِكَ العُجول ََ بو  حيا ذ  يُقَرِّ
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  50طَروباري ات بعد المزمور  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْدُ لواِ والإماِ والروُِ القُدُس
م، ٍيُّ  ُِ حُ بِشَفاتَاتِ الرُّسُحِ وَ لِباتِ ُا الإلوُ الرَّحوْ، اماْ

 َ ثْرَةَ خَطايانا وِّّ تِاا.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

َ  وإلى دهرِ الداهرياَ  ََ وَّحَّ ٍوا  آميا. .او
دَةِ الإلاوِ وَ لِباتُِاا، ٍيُُّاا الإلاوُ الرَّحااوْ،  فاتَاتِ والاِ بِشاَ

 امْحُ ََّثْرَةَ خَطايانا وَِّّ تِاا.

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 
 

ََّعَييمِ رحَْمتَِكَ، وبِحَسَبِ  يا رحَيمُ،   يا ُُ  ارحَماْي 
 َ ثْرةَِ رٍََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي. 

بَقَ فَقاااالَ، ومَاَحَااااا  اَ القباارِ ََّماااا ساااَ َْ يساااوعُ ماااِ دْ َاااا لَقااَ
 .الحياةَ الأمَدِيَّةَ، والرَّحْمَةَ العُيْمى

THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 
apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 
of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 
George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-
bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

كَ، الشااااماس:  َْ ميراثااااَ ُُ شااااعبَكَ، وبااااارِ صْ يااااا  خَلااااِّ
 ََ عْ شاااااااْ  كَ بالرَّحماااااااةِ والرٍفااااااااتِ، وارْفاااااااَ دْ تالَماااااااَ وافتقاااااااِ
كَ  بِغْ تلياااااا مراحِماااااَ المساااايحيياَ الأرثوذُْ سااااييا، وٍَسااااْ
ةِ الطَُّااارَةِ  ادَةِ الإلااوِ الكُلِّيااَّ دَتِاا والاِ يِّ فاتاتِ سااَ الغَاِياَّة، بِشااَ
ريمِ  وَّةِ الصااااااليبِ الكااااااَ رْيَمِ وبِقااااااُ ةِ مااااااَ ةِ البَتولِيااااااَّ والدائِمااااااَ

ماوِيَّةِ المُكَرَّمَةِ العادِمَةِ   المُحْييِ وبِطِلْباتِ القُوّاتِ السَّ
ا  ريمِ السااااااامِقِ المَجياااااادِ يوحاااااااّ الأجْسااااااادِِ والاَّباااااايِّ الكااااااَ

فَيْاِ الرَّسااااولَيْاِ  رَّ يْاِ المُشااااَ داَِ والقِدّيسااااَ رُسَ  المَعْمااااَ بُطااااْ
حِّ  ديرياَ بِكااااُ رَّفياَ الجااااَ حِ المُشااااَ وبااااولُكَ، وسااااائِرِ الرُّسااااُ

ديحِ كونَةِ، رؤسااااءِ  ماااَ وآبائِااااا القِدّيساااياَ مُعَلّماااي المَساااْ
ةِ المُعَيَّماااياَ باساايليوسَ الكبيااار، و ريغورياااوسَ  اااَ َُ الكَ

مِ وآبائِاااااا القِدّيسااااياَ اللا ا الااااذَهَبِيِّ الفااااَ هااااوتي، ويوحَاااااّ
ةِ  ٍَثَااسااااااااايوسَ وَّياااااااااارلُّكَ ويوحَااااااااااا الاااااااااارَّحيمِ بَطارَِّااااااااااَ
ديكِ نيقااو وسَ رَئاايكِ ٍساااَِفَةِ  كَاْدَرِيَّةِ وٍمياااا القااِ الإسااْ
قُفِ تْريميثااااااااوسَ،  بيريدوََ ٍُسااااااااْ ة، واسااااااااْ مياااااااارا الليكِيااااااااَّ
كِ العَجاائِبِييا، وٍميااا  َِ الخَماْ دُ ونِكْتاريوسَ ٍُسْقُفِ الماُ
رَِْ موساااكو، والقااادّيكِ رافائياااح  القااادّيكِ تيخاااوَ بَطْرِياااَ
داءِ  َُ ياَ المجياااااادياَ الشااااااُّ قُفِ مااااااروَّلياِ والقديسااااااِ ٍُسااااااْ
كِ اليفااارِ، وديميترياااوسَ  العُيَمااااءِ جااااورجيوسَ اللاباااِ
المُفاايِ  الطياابَ، وثيااودورسَ التيرونااي، وثيااودورسَ 

يْ،، ومياااسَ الصاانِ  بِ والقِدّيساياَ َائِدِ الجاَ عِ العَجائاِ
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Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-
victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the Pious 

Joseph of Arimathaea, Righteous Nicodemus 

and the holy Myrrh-bearing Women, whose 
memory we celebrate today, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 
mercy upon us. 
 

حِ بااااااال، خَرالَمْبااااااوسَ  داءِ لْ ااااااااِ يوسَ المُتَوَشااااااِّ َُ الشااااااُّ
لا، مَرْبااااارَة،  ُيداتِ العَييماااااتِ تَقااااْ وإلِفْثيريااااوسِ والشااااَّ
يا، َّاتْرياااااااا، َّيريااااااا ي، فااااااوتياي، مارياااااااا،  ٍنَسْطاسااااااِ
داءِ  َُ باراسااااكيفا، وآياااارياِ والقِدّيسااااياَ المَجياااادياَ الشااااُّ

حياَ باااال َ لِّقياَ باااليَفَرِِ وآبائِااااا الأماارارِ المُتَوَشااِّ ِ المُتااَ
ةِ  سااااااَ ةِ المُقَدَّ ذِهِ الكَايساااااَ فيعِ هاااااَ والقااااادّيكِ )فااااالاَ( شااااااَ

ةَِ و  دَّل المساايحِ الإلاوِ يااوا يمَ وحَاااَّ يقَيْاِ جاَ يْاِ الصاادِّ يساَ   القِدِّ
يسااااِ  ارِ والقِد  ي  ونيقوليمااااوسَ البااااَّ فَ الرامااااِ ينَ يوسااااُ

وَْْ ،  وحامِلاتِ الطيبِ  وجَمياعِ   ،الذياَ نُ ايمُ تاَذْ ارَهُم الياَ
ةِ،   اُاااا الاااارَّاُّ الجزيااااحُ الرَّحْمااااَ رَّعُ لليااااكَ ٍيُّ َِدّيساااايكَ، نَتَضااااَ

 .فَاسْتَجِبْ لَاا نَحْاُ الخَطَ ةَ الطالِبياَ لليكَ وارْحَمْاا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرات( 12يا راُّ ارْحَمْ. )  : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومَحَبَّتِوِ الكاهن:   الوحيدِ  امْاِكَ  ورٍََفاتِ  مِرَحْمَةِ 
روحِكَ  ومَعَ  مَعَوُ   ٌَ مُبارَ ٍنتَ  الذل  ابَشرِ،  لِْ لا
  َ ٍوا ََ وَُّحَّ  او والمُحْيي،  الصالِحِ  َُدْسُوُ  الكُلِّيِّ 

 وإلى دَهْرِ الداهريا.

Choir: Amen. 
 

 : آميا.المرتل 
KONTAKION & OIKOS FOR MYRRH-

BEARING WOMEN SUNDAY 

(Plain Reading) 
 

 )لأحد حاملات الطيب )قراءة القِنداق والبَيت

When Thou didst cry, Rejoice, unto the Myrrh-

bearers, Thou didst make the lamentation of 

Eve the first mother to cease by Thy 
Resurrection, O Christ God. And Thou didst 

bid Thine Apostles to preach: The Savior is 

risen from the grave. 

 
 

 

 

 
 

الإل  المَسيحُ  يبِ، ٍيُُّا  الطِّ حامِلاتِ  حَيَّيْتَ  لمّا  و، 
اَّ  ُُ ِّْ الأولى، وٍَمَرْتَ َُ حَوّاءَ الأ ٍبْطَلْتَ بِِ يامَتِكَ نَوْ
َْ مِاَ القَبْر. دْ َا ََّ المُخلِّصَ ََ رََْ رُسُلَكَ ب  َْ يُبَشِّ ٍ 
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As the Myrrh-bearers went to Thy tomb, O 

Savior, they were perplexed in mind and said to 
themselves: Who will roll the stone away from 

the sepulcher for us? And looking up, they saw 

that the stone was rolled away. They were 
awestruck by the form of the Angel and his 

raiment. They were taken with trembling and 

thought to flee; and the youth cried to them: Be 

not afraid; He Whom ye seek is risen; come, 
behold the place where the body of Jesus lay, 

and go quickly, proclaim unto the Disciples: 

The Savior is risen from the grave. 
 

ٍتَيْاَ  لمَّا  يبِ  الطِّ حامِلاتِ   ََّ ل المُخَلِّصُ،  ٍيُُّا 
اَّ ضَريحَكَ  ُُ بَعْضُ لْاَ  وَُ  ، اَّ ُِ ٍنفُسِ في  تَحَيَّرََْ   

القَبْرِ؟  تاِ  الحَجَرَ  لَاا  يُدَحْرِكُ  مَاْ   : لِبَعْ  
مِاْ  فانْدَهَشْاَ  دُحْرِكَ.  دْ  ََ الحَجَرُ  وإذا   ، فَاَيَرََْ
وهَمَمْاَ  الرِّتدةُ،  اَّ  ُُ خَذَتْ وٍ وحُلَّتِوِ،   َِ المَلا صورَةِ 
الذل   ََّ لأ تَخَفْاَ!     : اَّ ُُ لَ ااُّ  الشَّ فَقالَ  رَا.  َُ بالْ
جَسَدُ   ََ َّا حَيْثُ  وانْيُرََْ  هَلُمَّ  َاْ.  دْ  ََ بْاَوُ  تَطْلُ
تَلاميذَهُ  رََْ  وبَشِّ سَريعاأ  واذْهَبْاَ  مَوْضوتاأ،  يسوعَ 

َْ مِاَ القَبْر. دْ َا ََّ المُخَلِّصَ ََ  ب 
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On April 26 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Basil, bishop of 

Amasea with Venerable Glaphyra; and Stephen, bishop of Perm. 
 On this day, the third Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the holy Myrrh-bearing 

women. And we also commemorate Joseph of Arimathaea, the secret disciple, and Nicodemus, 

the disciple by night . 
Verses 

Christ is brought myrrh by the wise women disciples ; 

And to them, I bring a hymn as myrrh in offering . 
 

The women went to Christ’s tomb on Holy Pascha to anoint His body, only to discover it 
empty. We know the names of only eight of these women: Mary the Theotokos, the “mother” of 

James and Joses, who were the sons of Joseph the Betrothed from his previous marriage (Matt. 

27:56 and Mark 15:40); Mary Magdalene; Mary, the wife of Cleopas; Joanna the wife of 

Chuza; Salome the mother of the sons of Zebedee; Susanna; and Mary and Martha, the sisters 
of Lazarus. Joseph was a rich and noble man, and a member of the Privy Council of Jerusalem. 

He dared to ask Pilate for the undefiled body of our Savior, which he took and buried in his 

own new tomb. Accompanying Joseph to the sepulcher was Nicodemus, a Jerusalemite who 
was one of the leaders of the Pharisees. Nicodemus brought 100 pounds of myrrh and aloes to 

scent and embalm the body of Christ . 

 By the intercessions of the holy Myrrh-bearers, Joseph of Arimathaea and Nicodemus, 

and all Thy Saints, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
 

THE KATAVASIAE OF THE PASCHAL 

CANON IN TONE ONE 
 باللحنِ الأول كَطافاسيات قانون الفصح 

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 
Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

 

1-  ََّ عوا، لأ تَلألأ ٍيُُّااا الشااُّ ةِ فلْاااَ وُْْ الِ يامااَ وَْْ يااَ ٍليااَ
اااا  َُ ََّ المَساايحَ لل كَ لأ حُ الاارَّاّ، وذلااِ حَ هااوَ فِصااْ الفِصااْ

ا مِاَ الموْتِ للى الحَياة، ومِاَ الأرْضِ للى ََدْ ٍجاَِّن 
ماء، نَحاُ المُاْشِدياَ نَشيدَ الاَّصْرِ واليَّفَر.  السَّ
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Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 
but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

روباأ جدياااااااداأ، لااااااايك  -3 رَاُ مَشاااااااْ وا مااااااااا نَشاااااااْ هَلُماااااااّ
مُسْتَخْرَجاأ بآيَة  باهِرَة  مِاْ صَخْرة  صَمَّاء، لَكاَّوُ يَاْباوعُ 
وِ  ر، الاذل بااِ اَ القَبااْ َِ المَسايحِ ماِ ِْ الفَسااد، بِفَيَضااا دَ تاَ

د.  نَتَشَدَّ
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 
watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 
 

رِسِ الإلُااااايِّ حَبَقاااااوقُ  -4 فْ مَعَااااااا تلاااااى المَحاااااْ لِيَقاااااِ
ياءَ  حَ الضاااِّ ََ المُتَّشااِ لا ات، ولْيُرِنااا الماااَ ياااّ ُِ وِّهُ بالإل المُتَفااَ
دْ  ََّ المَسايحَ َااَ لاصٌ لِلْعاالَم، لأ َاائِلاأ جُِااراأ: الياوَْ خاَ

، بِما ٍنَّوُ تَلى َُّحِّ شَيْ  َْ   ََدير. ء  َا

Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

يِّدِ  -5 بَاَّ لِلْسااَ رِّ ة، ولْاُقااَ ةأ تَميقااَ لِجياَ دِلْجااَ دَّ رَََّ مااُ لِاَبْتَكااِ
يااااابِ الزَّ اااااي، ولْاُعاااااايِاِ  وَضَ الطِّ بيحَ الاَّقااااايّ تاااااِ التَّساااااْ
دْل، مُطْلِعاااااأ الحَياااااةَ  مْكُ العااااَ المَساااايحَ الااااذل هااااوَ شااااَ

 لِلْكُح.
Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 
Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 
 

تَ للاااى ٍساااافِحِ دَرَ ااااتِ  -6 دْ نَزَلاااْ ٍيُُّاااا المَسااايحُ، لَقاااَ
ةَ  ةَ المُثَبَّتااااااااااَ هْرِيااااااااااَّ حَقْتَ الأمْخااااااااااالَ الدَّ الأرْض، فَسااااااااااَ
رَِّْتَ  ثِ ماااااَ وِْْ الثّالاااااِ الضاااااابِطَةَ المُعْتَقَلااااايا، وفاااااي الياااااَ

َُ مِاَ الحُوت.   ناهِضاأ مِاَ القَبْرِ ََّما مَرََِّ يونا

Ode 7. The only blest and most glorious God 

of our Fathers, Who hath redeemed the 
Children from the furnace, is become man, and 

as a mortal doth suffer, and through suffering 

doth clothe mortality with the grace of 

incorruption. 
 

ةَ مااااِ  -7 ذَ الفِتْيااااَ ََّ الااااذل ٍنْقااااَ ا صااااارَ ل وَِ لَمااااّ اَ الأتااااُ
تَ جَمااالَ  رْبَحَ المائااِ وِ سااَ ت، وبِآ مااِ َ لَّمَ ََّمائااِ اناأ، تااَ لنْسااَ
دَ  ََ والمُمَجااَّ ا المُبااارَ وِ للااوَ آبائِاااَ ي بااِ تٍْاااِ ِْ الفَساااد،  دَ تااَ

 وَحْدَه.

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

َُ ونَسْجُدُ لِلْرَاّ   نسَُبِّحُ   .ونبُارِ

لُ  -8 وَ ٍَوَّ سَ، الااذل هااُ دَّ دْتُوَّ المُقااَ وَْْ المااَ ذا اليااَ ََّ هااَ ل
بوتِ ومَلِكُُاااا و  وَ تيااادُ الأْ ياااادِ الساااُّ يِّدُها، لنَّماااا هاااُ ساااَ

َُ المَساااايحَ للااااى  م، الااااذل فيااااوِ نُبااااارِ مُ المَواسااااِ ومَوْسااااِ
  الأدْهار.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

 

 

ُْ    الشماس: نكرِّ بالتساميحِ  الاورِ   ِّْ وٍ الإلوِ  لوالدَةِ 
ميا.  مُعَيِّ
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THE NINTH ODE OF THE PASCHAL & 

THEOTOKOS CANONS IN TONE ONE 

يدة  لقانون الأولية التاسعة   لفصح اوالسَّ
 باللحنِ الأول 

Magnify, O my soul, Him Who suffered 
willingly, and was buried, and arose from the 

grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 
the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 
 

اَ  رَ، وَاااَْ مااِ ماي يااا نفَْسااي الااذل تاَ لَّمَ َ وْتاااأ وَُبااِ تَيِّ
 القَبرِْ في اليوَِْ الثاّلِث.

دَ  ََّ مَجاااْ تَايرل ياااا ٍورَشاااليمُ الجَديااادة، لأ تَايرل، اساااْ لساااْ
لَّلااااي يااااا  َُ ََ وتَ رَقَ تليااااكِ. لفْرَحااااي او دْ ٍشااااْ الاااارَّاِّ َااااَ
ةِ  نتِ يا والدةَ الإلوِ الاَِّ يَّة، لْ رَباي بِِ ياماَ يوَ، وٍ ُْ صِ

 وَلَدَِ.
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

 

يَ الحَياااة، الااااهَِ   مااي يااا نفَْسااي المَساايحَ معُْطااِ تَيِّ
 وِْ الثالث.لي مِاَ القَبرِْ في ا

دَ  ََّ مَجاااْ تَايرل ياااا ٍورَشاااليمُ الجَديااادة، لأ تَايرل، اساااْ لساااْ
لَّلااااي يااااا  َُ ََ وتَ رَقَ تليااااكِ. لفْرَحااااي او دْ ٍشااااْ الاااارَّاِّ َااااَ
ةِ  نتِ يا والدةَ الإلوِ الاَِّ يَّة، لْ رَباي بِِ ياماَ يوَ، وٍ ُْ صِ

 وَلَدَِ.
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the 

sin of the world. 
O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 
anchor of hope. 

 

ُِ الراّفِعُ   المَسيحُ فِصْحٌ جَديدٌ، وذَميحَةٌ حَيَّةٌ، حَمَحُ 
 خَطيَ ةَ العالَم. 

كَ ٍيُُّااا  ذَّ نَغْمَتااَ ، يااا مااا ٍَلااَ بَّ رَفَ، يااا مااا ٍحااَ يااا مااا ٍشااْ
 َُ كَ تَكااو داأ صااادَِاأ ب نااَّ دْتَاا وَتااْ دْ وَتااَ كَ َااَ المَساايح، لأنااَّ

هْرِ، الاااااذل نَحااااااُ المؤمِااااااوََ مَعَااااااا للاااااى نِجااااا اِِّ الااااادَّ
لِّليا. َُ جُ مُتَ ُِ  نَعْتَصِمُ بَوِ ََّمِرْساة  لِرَجائاا، فَاَبْتَ

Today the whole creation is glad and doth 
rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 
that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

دْ  ََّ المَساايحَ َااَ ُُ، لأ رَ جُ وتفَااْ اليااَوَْْ الخَليقااةُ ٍجْمااَعُ تبَااْتَُِ
ََدْ سُبي.  َاَْ والجَحيمَ 

 ُِ ةَ  ح، يااا حِكْمااَ حُّ الأمْثااَ حُ الأجااَ ٍيُُّااا المَساايحُ الفِصااْ
َْ نُساااااهِمَكَ باااا وْفَرِ   َ مْ تَلَيْاااااا بااااِ وُ، ٍنْعااااِ تااااَ وُ وَُوَّ وََّلِمَتااااَ

 حَ يقة، في نَُارِ مُلْكِكَ الذل   يَغْرُاُ ٍمداأ.



 26 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion of 
the Undivided Godhead of Three Hypostases. 
With one voice, O Virgin, we the faithful call 

thee blest. Rejoice, thou portal of the Lord; 

rejoice, thou living city; rejoice, thou through 
whom there hath shone on us today the light of 

thy Son's Resurrection from the dead. 
 

وُِ القُدُس مي يا نفَْساي  ،المجَْدُ لِواِ والإماِ والرُّ تَيِّ
 تِزَّةَ اللاهوتِ المثَُلَّثِ الأَانيمِ  يرِ الماُقَْسِم.

ا البَتولُ، نُغَبِّ  طُكِ نَحاُ المُؤمِاياَ، بَِ صوات  مُتَّفِقَة  ٍَيَّتُُ
ةأ  ، لفرَحااااي يااااا مَدياااااَ هاااااتِفيا: لفرَحااااي يااااا بااااااَ الاااارَّاِّ
اَ  ا مُِااااا ٍَشاااارَقَ لَاااااا اليااااوَْ مااااِ ةأ، لفرَحااااي يااااا مااااَ مُتَاَفِّساااَ

 .الَأموات، نورُ قِيامَةِ المَولودِ مِاكِ 
Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O 

blessed one; rejoice, O most glorified one, for 

thy Son hath arisen from the grave on the third 
day. 

Be glad, be joyous thou divine portal of the 

light, for Jesus, Who hath set in the tomb, hath 
dawned forth, shining more radiantly than the 

sun, and hath illumined all the faithful, O Lady, 

most graced of God. 
 

َ  وإلااى دَهااْرِ الااداهرياَ، آماايا.  ََ وَّااحَّ ٍوا لفْرحَااي او
ة، لفْرحَااي ياااا  ٍيَّتُُااا البتَااولُ افْرحَاااي، لفْرحَااي يااا مبُارَ اااَ

ََدْ َاَْ مِاَ القَبرِْ في اليوِْ الثالث. ََّ اماَْكِ  دَة لأ  ممُجََّ
لَّلااااي لفْرَحاااي َُ ورِ  باااااَ  يااااا وتَ ََّ  الإلَُاااايّ، الاااااُّ  يَسااااوعَ  لأ
رِ  فاااي  اااااَ  الاااذل دْ  القَباااْ رَقَ  َاااَ اَ  ٍمُْاااى  مِعااااأ، ٍشاااْ  ماااِ

مْكِ، نااااارَ  الشااااَّ ؤمِاياَ  وٍ مْ، الماااااُ ُُ ااااا جَماااايعَ دَةُ  ٍيَّتُُ يِّ  الساااااَ
 .ُ مِاَ  تَلَيُْا المُاْعَمُ 

Ode 9. The Angel cried unto her that is full of 

grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, 

rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 
on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

اْعَمِ تَلَيُْاااا: ٍيَّتُُاااا  -9 وَ الماااُ وَّهَ نَحاااْ ََ تفَاااَ لا ََّ الماااَ ل
 ََّ ي، لأ َاااولُ ٍيْضااااأ افْرحَاااِ ةُ افْرحَاااي، وٍ ذْراءُ الاَِّ ياااَّ العاااَ

ِْ الثالِث. ََدْ َاَْ مِاَ القَبرِْ في اليوَْ  اماَْكِ 
دَ  ََّ مَجااْ تَايرل، يااا ٍورَشااليمُ الجدياادة، لأ تَايرل، اسااْ لسااْ
لَّلااااي يااااا  َُ ََ وتَ رَقَ تليااااكِ، لفْرَحااااي او دْ ٍشااااْ الاااارَّاِّ َااااَ
ةِ  نْتِ يا والِدَةَ الإلوِ الاَِّ يَّة، لْ رَباي بِِ ياماَ ، وٍ َُ يو ُْ صِ

 وَلَدَِ.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

 .: ٍيْضاأ وٍيْضاأ بِسَلاْ  للى الرَّاِّ نَطْلُبالشماس
 .: يا راُّ ارْحَمْ الجوق 

ُُ الشاااماس مْ واحْفَيْااااا ياااا  صْ وارْحاااَ دْ وَخَلاااِّ تٍُْضاااُ  :
 .مِاِعْمَتِك
 .: يا راُّ ارْحَمْ الجوق 

ةَ القَداسااااةِ، الطاااااهِرَةَ، الشااااماس : بعاااادَ ذَِّْرِنااااا الكُلِّيااااَّ
ةَ  دَتَاا والاِدةَ الإلاوِ الدائِماَ يِّ الفائِقَةَ البَرَ اتِ المَجيدة، ساَ
اا  يسااايا، لِااااودِعْ ٍنْفُساااَ عَ جَمياااعِ القِدِّ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البَتولياااَّ

 .وبَعْضُاا بَعْضاأ وََُّحَّ حَياتِاا لِلْمَسيحِ الإلو
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: لكَ يا رَاالجوق 
ماواتِ، ولَكَ   الكاهن: ََ تُسَبِّحُ َُّحُّ َُوّاتِ السَّ لأنَّو ليّا

دُس،  دَ ٍيُُّاااا اواُ والإمااااُ والااارّوُُ القاااُ لوََ المَجاااْ يُرْساااِ
َ  وإلى دهْرِ ا ََ وَّحَّ ٍوا  .لداهريااو

 .: آمياالجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice)  .اا ُُ  (ثلاثاأ )َُدّوسٌ هُوَ الرَّاُّ لل

THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA 

IN TONE TWO 
 الثاني إكسابوستيلاري الفصح باللحنِ 

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as 

one mortal, O King and Lord, Thou didst rise 
again on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of 

incorruption! O salvation of the world! 

 

هُوَ   مَاْ  يا   ، ََّمائت  نائِماأ  بالْجَسَدِ  اضْطَجَعْتَ  لمّا 
اليَوِْْ  وفي  لاأ،  مُعَطِّ المَوْتَ  ٍبْطَلْتَ  والمَلِك،  الرَّاُّ 
ضاأ،   ُِ َْ مِاَ البِلى مُاْ ََمْتَ آدَ الثالِثِ َُمْتَ مُاْبَعِثاأ، وٍ

ِْ الفَسادِ وخَلاصَ العالَم  .يا فِصْحَ تَدَ
EXAPOSTEILARION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN IN TONE TWO 

(**The original melody**) 

 باللحنِ الثانيإكسابوستيلاري حاملات الطيب 
 **)أصليةُ الوزن(**

Hearken, ye women, and give ear * unto the 

voice of joy, for I * have trampled down tyrant 

Hades * and raised the world from 
corruption. * Hasten ye quickly and 

proclaim * the gladsome tidings to My 

friends; * for I have willed that joy shine 
forth * thence upon all My creation * from 

whence there first came forth sorrow. 

دْ  ةِ يَقاولُ: لنَّااي َاَ جاَ ُْ وْتَ البَ مَعْاَ صاَ ا الاِّساوَةُ اساْ ٍيَّتُُ
اَ الفَسااد.  تُ العاالَمَ ماِ ضاْ َُ نْ وَِ ْ تُ الجَحيمَ  الِبااأ، وٍ
 َْ ائي، لأنَّاااي ٍشاااءُ ٍ اَ البَشااائِرَ لَأحِبااّ رِتْاَ وانْقُلااْ ف سااْ
اْ حَيااثُ وَرَدَ  ، ٍلْ مااِ ََ اْ هُاااا رَُُ لِجِبْلَتااي مااِ رِقَ الفااَ يُشااْ

 الحُزَُْ ََبْلاأ.
AINOI (PRAISES) IN TONE TWO  ي باللحنِ الثانالإينوس 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 
song. 
 

مِاَ  الرَّاَّ  سَبِّحوا  الرَّا.  فلْتُسَبِّحِ  نَسَمَة   ُ حُّ 
يَليقُ   لَكَ  لأنو  الأتالي،  في  سَبِّحوهُ  ماواتِ،  السَّ

 ُ  .التَّسبيحُ يا 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 
all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وِ،  بِّحوهُ ياااا سااائِرَ َُوّاتاااِ وِ، سااَ بِّحوهُ يااا جَمياااعَ ملائِكَتااِ سااَ
 لأنو لكَ يَليقُ التَّسْبيحُ يا ُ.
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For the Resurrection in Tone Two للقيامة باللحن الثاني 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 
All creatures glorify Thee, O Lord, with every 

breath; for by the Cross Thou didst abolish 

death, that Thou mightest manifest to the 
nations Thy Resurrection from the dead; for 

Thou alone art the Lover of mankind. 

َُ لِجميعِ ٍمْ  .1 استيخن  رارِه.هذا المَجْدُ يكَو
حِّ  عَ َّاااااُ ََ ماااااَ دُ رِها تُمَجاااااِّ ََّ البَراياااااا ب ساااااْ ، ل ٍيُُّاااااا الااااارَّاُّ
يْ  وْتَ، لِكاااَ تَ الماااَ دْ ٍبْطَلاااْ ليبِ َاااَ كَ بالْصاااَّ مَة ، لأناااَّ نَساااَ
كَ  ا ٍناَ اْ ماياِ الأماواتِ، بماَ رَ لِلْشُعواِ قِيامَتاَكَ ماِ ُِ تُيْ

 مُحِبُّ البشرِ وَحْدََ.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 
Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the guardian 

soldiers lost the King Whom they were 

guarding? Why was it that the stone could not 
retain the Rock of life? Either must ye, 

therefore, deliver to us Him that was buried, or 

worship with us Him Who is risen, shouting: 

Glory to Thy bountiful mercies, our Savior, 
glory to Thee. 
 

 

بِّحوهُ فاااي . 2اسااااتيخن  دّيسااايوِ، ساااَ بِّحوا َُ فاااي َِ ساااَ
تِو َُوَّ  .فَلَكِ 

رَطَ ٍضاااتُ  ََّ الشاُّ كَ ٍَجيباوا ٍيُُّااا اليَُاودُ َّياافَ ٍ وا المَلااِ
مْ يَحْفاااااظْ  رُ لاااااَ الاااااذل َّاااااانوا يَحْرُساااااونَوُ؟ لِمااااااذا الحَجاااااَ
دْفوَ، ٍو  َْ تُعْطوناااااااا الماااااااَ ا ٍ خْرةَ الحيااااااااة؟ فَإماااااااّ صاااااااَ
كَ  اهِِ  هاااااتفيا: الْمَجاااادُ لِرٍَفَاتااااِ جُدوا مَعَاااااا لِلاااااّ فاسااااْ

 الغزيرةِ، يا مُخَلِّصَاا المَجْدُ لك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 
Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given us 

the glad tidings, saying: Christ the Savior of the 

world is risen from the dead. He hath filled all 
with sweet scent. Rejoice, O ye nations, and be 

joyful. 

نَييرَ    .3استيخن   سَبِّحوهُ  مقَْدَرَتِوِ،  تلى  سَبِّحوهُ 
 . َ ثْرةِ تَيَمتَِو

كَ  دْ جَلااَ ََ َااَ لا ََّ المااَ جااوا، لأ ُِ عواُ وامْتَ لفْرحااوا يااا شااُ
راأ ليّانااا وَااائلاأ  رِ، مُبشااِّ رِ القَبااْ َْ تلااى حَجااَ : المَساايحُ َااا

ذاأ  مِاْ مياِ الأمواتِ مُخَلِّصُ العالَم، وٍوْتَبَ الكاُحَّ شاَ
جوا. ُِ َْ يا شُعُواُ وامْتَ  تَطِراأ. فافْرَحوا لذَ

Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception an 

angel did come with peace to her who is full of 
grace. And now an angel hath rolled the stone 

from the door of Thy tomb, made glorious by 

Thy Resurrection. The first angel spake with 
signs of joy instead of sorrow; and the latter 

brought us the glad tidings of a Lord Who 

giveth life instead of death. Therefore, do we 

shout to Thee, O Benefactor of all: Glory to 
Thee, O Lord. 

 
 

بِّحوهُ بالمِزْمااارِ . 4اساتيخن  بِّحوهُ مِلَحاْاِ البااوقِ، ساَ سااَ
  .ةوالقيثارَ 

حِ باااكَ ٍتاااى  حَ الحَباااَ ََّ مَلا ااااأ َباااْ ٍيُُّاااا الااارَّاُّ الإلاااو، ل
ََّ مَلا اااااأ  ، فااااإ ََ ةأ. واو ةِ نِعْمااااَ ِْ للااااى المُمْتَلِ ااااَ لا بالسااااَّ
كَ المَجياادِ فااي  اْ بااااِ رَمْسااِ رَ تااَ رَكَ الحَجااَ ٍيضاااأ دَحااْ

وَضَ حالِ قيامتِك رورِ تاِ رَ بَ ماراتِ الساُّ لُ بَشَّ . فالأوَّ
يِّد  مُعْطاااااي الحيااااااةِ  رََِّ لااااااا بِساااااَ اني َّاااااَ ، والثاااااَّ زَِْ الحاااااُ
تِفُ لليكَ: ٍيُُّا المُحْسِاُ للى  ُْ تِوَضَ المَوْت. فلِذا نَ

، يا رَاُّ المَجْدُ لَك.  الكُحِّ
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THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE لخامس استيشيرات الفصح باللحنِ ا 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 
before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic Pascha, 

an all venerable Pascha, a Pascha that is Christ 
the Redeemer; a spotless Pascha, a great 

Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha that 

hath opened unto us the gates of Paradise; a 
Pascha that doth hallow all the faithful. 
 

تٍدائا :1اساتيخن  دْ جَمياعُ  يقَُمِ ُُ ويتَبَاَدَّ ويَُاْرُاْ  وِ،لاِ
و ُِ ِْ وجَْ  .مبُغِْضوهُ مِاْ ٍما

وَْْ  حَ لَاااااا اليااااَ دِ اتَّضااااَ ذ، َااااَ حَاا المَساااايحَ المُاْقااااِ ََّ فِصااااْ ل
حاأ جَديااداأ مُقَدَّ  ريفاأ، فِصااْ حاأ شااَ رِّياأ، فِصااْ حاأ سااِ ساااأ، فِصااْ

فِصْحاأ جَليحَ الوََار، فِصْحاأ مَري اأ مِاَ العَيْب، فِصْحاأ 
وااَ  حاأ فاتِحاااأ لَاااا ٍمااْ حاأ لِلْمااؤمايا، فِصااْ تَييماااأ، فِصااْ

ساأ جميعَ المؤمايا.  الفِرْدَوْس، فِصْحاأ مُقَدِّ
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 
Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, for 
thou hast seen Christ the King as a bridegroom 

come forth from the tomb. 
 

، وََّمااا يااَذواُ  :2اساتيخن  َُ يبُاادوَ ََّمااا يبُاادُ الاادخا
ِْ وجَْوِ الااّر. مْعُ مِاْ ٍما  الشَّ

وَةُ البَشااايرات، وخااااِ بْاَ  اااا الاِّساااْ رِ ٍيَّتُُ اَ المَاْياااَ مَّ ماااِ هَلاااُ
ةِ  رَُِ بِِ يامااااَ ا بَشااااائِرَ الفااااَ بَلااااي مِاااااّ َْ : ل ََ َااااائِلات  يَوْ ُْ صااااِ

، المَسايح! ياا ٍُورَ  رور  لَّلاي بِسااُ َُ شاليمُ اْ رَباي بِحُباور  وتَ
 لِمُشاهَدَتِكِ المَسيحَ مَلِكَكِ بارِِّاأ مِاَ القَبْرِ ََّخَتَا.

Verse 3. So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 
The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they found 

an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 
seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

، َ ذلِكَ تَ  :3استيخن   ُِ ِْ وجَاْوِ  اْ ٍماا ُْلاَكُ الخَطاَ ةُ ماِ
 ََ ، ويتَاَعََّماااو ُِ ََ ٍمااااَْ  لاااو ََ ويتََُلََّ ََ يفَْرحَاااو يقو دِّ والصاااِّ

 بالسرور.

ة   بْاَ فاي دِلْجاَ يب، لمَّا انْتَصاَ ََّ الاِّسْوَةَ الحامِلاتِ الطِّ ل
ريحِ المُعْطاي الحَيااة، صاادَفْاَ مَلا ااأ  تَميقَة  بإِّاءِ ضاَ

اَّ جالِسااااأ ت ُُاَّ َااااائِلاأ لَُااااُ قَ يُخااااِ بُ ر، فَطَفااااِ لااااى الحَجاااَ
بْ  ذا: ماااا باااالُكُاَّ تَطْلاااُ وْتى؟ لِمااااذا هَكاااَ عَ الماااَ يَّ ماااَ اَ الحاااَ

رْ تَاااادُمْ  بْاَ وبَشاااِّ اِ البِلاااى؟ لذْهاااَ زَّهَ تاااَ ََ اَ فاااي البِلاااى المُااااَ
 تَلاميذَه.

Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, 
an all venerable Pascha hath dawned for us, a 

Pascha whereon let us embrace one another 

with joy. O Pascha, ransom from sorrow! 

Today, Christ hath shone forth from the tomb 
as from a bridal chamber, and hath filled the 

women with joy, saying: Proclaim it unto the 

Apostles. 

، لِاَفْرَُْ   :4استيخن  هذا هوَ اليَوُْْ الذل صَاَعَوُ الرَّاُّ
لَّحْ بِوِ. َُ  ونَتَ

عَ لَاااااا  دْ ٍَْ لااااَ حُ الاااارَّاّ، َاااَ حَاا الااااذل هاااو فِصااااْ ََّ فِصاااْ ل
حاأ جَ  حاأ مُطْرِبااااااأ، فِصاااااْ حاأ فِصاااااْ لياااااحَ الإتْتِباااااار، فِصاااااْ

ح   اْ فِصااْ وُ مااِ ، فيااا لااَ رَُ  اا بَعْضاااأ بِفااَ نُصااافِحُ فيااوِ بَعْضااُ
دْ مَزَغَ اليوَْ مِاَ  ََّ المَسيحَ ََ ، وذلكَ لأ مُاْقِذ  مِاَ الحُزَِْ

بَ الاِّسْوَةَ فَرَحاأ بِقَوْلِوِ: القَبْرِ َّالباِِّغِ مِاَ الخِدْرِ، وٍوْتَ 
رََ الرُّسُحَ مذلك.  بَشِّ
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1 Though today is Fourth Eothinon Sunday, this Doxasticon is sung in commemoration of the Myrrh-bearing Women. 

THE SECOND EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE TWO1 
 ذوكصا الإيوثينا الثانية باللحنِ الثاني

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
They who were with Mary came and brought 

with them ointments; and as they were at a loss 

how to achieve their desire, they saw that the 

stone had been rolled, and a divine young man 
removed all anxiety and trouble from their 

souls by saying, The Lord Jesus hath risen. 

Wherefore, they proclaimed to His Disciples, 
that they should hasten to Galilee and behold 

Him, risen from the dead; for He is the Lord, 

the Giver of Life. 
 

 .سالمَجْدُ لواِ والإماِ والروُِ القدَ 
اَّ ُ ياااواٌ.  ياَ وَمَعَُاااُ ريَم، وافاااَ عَ ماااَ اَّ ماااَ واتي َّاااُ ََّ اللاااَّ ل
اَ  ، رٍََياْ اَّ ُِ وَبَياَما هُاَّ مُتَحَيِّراتٌ، ََّيفَ يَيْفِرََْ بِماَ مولِ
د ٍَِّالَ انْزِتاااااكَ  ا َااااَ د دُحاااارِكَ، وَشااااابًّا للَُيااااًّ رَ َااااَ الحَجااااَ
رََْ  ذَلِكَ، بَشااااِّ َْ الاااارَّاُّ يَسااااوع. لااااِ وِ: َااااا اَّ بِقَوْلااااِ ُِ نُفوسااااِ
رَوهُ  رِتوا للاى الجَلياحِ لِياَ َْ يُساْ وِ، ٍَ تَلاميذَهُ الكاارِِّياَ باِ
بُ  وُ الااارَّاُّ الواهاااِ واتِ بِماااا ٍَناااَّ ياِ الَأماااْ ا ماااَ ا ماااِ ناهِضاااأ

 الحَياة.

THE DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 
 لفصح باللحن الخامس ل ذكصا

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant 
for the festival, and let us embrace one another. 

Let us say, O brethren, even to those that hate 

us: Let us forgive all things on the 

Resurrection. And thus let us cry: 
Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life ! 

اهِرياَ. آميا. َ  وإَلى دَهْرِ الدَّ ََ وََُّحَّ ٍَوا  او
بالمَوْسِم،  نَتَلَأْلَأ   َْ ٍ فَسَبيلُاا  ال يامَة،  يوُْ  ٍليوَْ 

بَعْ  بَعْضُاا  ولْاَصْفَحْ  ونُصافِحَ  لخْوَة،  يا  ولْاَقُحْ  ضاأ، 
تِفْ   ُْ ولْاَ ال يامَة،  في  شَيء   َّحِّ  تَاْ  لِمُبْغِضياا 

 هكذا َائليا:
بِمَوْتِوِ،  َْ مِاْ مياِ الأمْواتِ دائِساأ المَوْتَ  المَسِيحُ َا

مُ الحياة. ُُ  والذياَ في القُبورِ وَهَبَ
GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE  ُالخامس باللحنِ برى الذوكصولوجيا الك 

Glory to thee, who hast shown forth the light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 
 

العَلاءِ،  في  لِله  المَجْدُ  الاور،  رَ  مُيُِ يا  لَكَ  المَجْدُ 
لاُْ، وفي الاّاسِ المَسَرّة.  وتلى الأرْضِ السَّ

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 
 

مِاْ   ََ نَشْكُرُ  ، ََ دُ نُمَجِّ لَكَ  نَسْجُدُ  نُبارَُِّكَ،  نُسَبِّحُكَ 
 ٍجحِ تييمِ جَلالِ مَجْدَِ. 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 
O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

، الإلااوُ، اواُ الضااابِطُ  ماولُّ كُ، السااَّ ٍيُُّااا الاارَّاُّ المَلااِ
اُ الوَحياادُ، يااا يَسااوعُ المَساايحُ،  حّ. ٍيُُّااا الاارَّاُّ الإمااْ الكااُ

 ويا ٍيُُّا الرّوُُ القُدُس.
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

ُِ يا اماَ اواِ، يا رافِعَ   ٍيُُّا الرَّاُّ الإلوُ، يا حَمَحَ 
 خطي ةِ العالَمِ ارْحَمْاا، يا رافِعَ خَطايا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اْ يماااااااياِ اواِ  رُّتَاا ٍيُُّاااااااا الجااااااالِكُ تااااااَ حْ تَضااااااَ تَقبااااااَّ

 وارْحَمْاا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  الرَّاُّ   ََ ٍنْتَ وَحْدَ َُدُّوسٌ،   ََ وَحْدَ ٍنْتَ  لأنَّكَ 
ُِ اواِ، آميا.    المَسيحُ، في مَجْدِ 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
دِ، وإلاى  في َُّحِّ يَوْ  ٍُبارَُِّكَ، وٍُسَبِّحُ اسْمَكَ للاى الأماَ

 ٍمَدِ الأمَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْ نُحْفَظَ في هذا اليَوِْ بِغيِر خَطي ة .  لْاا يا رَاُّ ٍ  هٍِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 
 

دٌ  ومُمَجَّ وَمُسَبَّحٌ  آبائِاا،  للوَ  رَاُّ  يا  ٍنْتَ   ٌَ مُبارَ
 اسْمُكَ للى الأمدِ، آميا.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لِتَكُاْ يا رَاُّ رَحْمَتُكَ تلَيْاا، ََّمِثْحِ اتِّكالِاا تَليك. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
ٌَ ٍنْتَ يا رَاُّ تَلِّمْاي حُقوََك. )ثلاثاأ(   مُبارَ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يا   َلْتُ  ٍنا   ، لاا في جيح  وجيح  مَلْج أ َُّاْتَ  يا رَاُّ 
 رَاُّ ارْحَمْاي واشْفِ نَفسي لأنَّاي َد خَطِْ تُ لليك. 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
، لأناَّكَ  ََ تٍْمَحَ رضاا  َْ يا رَاُّ لليكَ لج تُ فَعَلِّمْاي ٍ

 ٍنتَ هُوَ للُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
ََ نعاياُ الاور.  ََّ مِاْ َِبَلِكَ تيْاَ الحياةِ، وبِاورِ  لأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ تلى الذيا يعرِفونَكَ. 

يموتُ   الذل    َُدّوسٌ  القولّ،  َُدّوسٌ   ،ُُ َُدّوسٌ 
 ارحَمْاا. )ثلاثاأ( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 المَجْدُ لِواِ والإماِ والرّوُِ القُدُسِ.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َ  وإلى دَهْرِ الداهِرياَ، آميا. ََ وَُّحَّ ٍوا  او

Holy Immortal, have mercy on us. 

 
 َُدّوسٌ الذل   يَموتُ ارحَمْاا. 
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
دّوسٌ الاااذل   يَماااوتُ  ولّ، َاااُ دّوسٌ القاااَ ُُ، َاااُ دّوسٌ  َاااُ

 ارْحَمْاا.

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

مِاَ    َْ َا الذل  فلاُسَبِّحِ  للعالمِ  الخلاصُ  اليوَْ صارَ 
المَوْتَ  حَطَّمَ  ََدْ  لذْ  لأنّو  حياتِاا،  تُاْصُرَ  القَبْرِ، 

 بالمَوْتِ، مَاَحَاا اليَفَرَ والرَّحْمَةَ العُيمى. 
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